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U M o W A M I Ę IJ~Y N AR o D OWA 

157 -,- Umowa między Rządem, Polskiej Rzeczypospolitej ILudowej 'a Rząaem Królestwa Worwegii ó ' unikaniu ' 
. podwójnego opodatkowania i zapobieżeni.u uchylaniu się od opodatkowania ' w zakreSie podatków od 

. dochodu i majątku, podpisana vi Oslo d?ia 24 maja 1977 r, , • . ' . '-' . • ,.- . • • . • 349 .. - . 
. \',' j 

.: -- 158 - Oświadczenie rząd~e . z dnia 6 listopada 1979 r. w spr.awie wymiany dokumentów !ratyfikacyjnych 
Umowy · między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Królestwa ~orwegii o unikaniu 

. podwójnego opodatkowanIa ' i Z'apobiężeniu ucłrylaniu się od opodatkowania w zakresie podatków od 
< 1 ' dochodu i majątku, podpIsanej w, Oslo dnia- 24 maja 1977 r. • . 367 
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159 - z dnia , 23 listopada 1979 r. zmieniające rozporządzenie w sprawie utworzenie RO'ztoczańskie,go Parku 
~ 1'!drod?we.9o I '. ' 

160 - 'z , dnia 27 listopada 1979 r. w s'prawie utworzeni a Państwowej Wyższej Szkoły Muzycznej im: Felik~a 
NowowIejskiegCl' w · Bydgo'~zczy " • , 

ił O Z P O RZĄD Z E N I E 

UH ~ Prezesa, Rady ' Ministr,ó~ z dnia 16 listopada 19.79 r. w sprawie utworzenia miasta ' P.ołańca w woje-
wó<!ztwie tamobrzeski~ . I • (' . . ~ . 
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UMOWA 

między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej ' Ludowej a Rządem Król,estwa ,Norwegii o -uDikaniu podwójnego 
Opodatkowania zapobieżeniu uchylaniu się ód opodatkowania w zakresie podatków od dochodu .j majątku. 

, - I, 

, 
podpisana w Oslo dnia: 24 maja 1977 r. 

I 
, . 

W,imieniu Polskiej Rzeezypospółitej -Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POt,SKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

,podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 24. maja 1977 r-oku została podpisana w Oslo Umowa między Rządem Polskiej RZęczypospolit'ej Ludowej 
a. ' Rządem , Królestwa ,Norwegii o unikaniu podwójnego opodatkowania i zapobieżeniu uchyl~niu się od opodatko
wania w zakresie poda tków od dochodu i majątku . w następującym brzmieniu: 

. UMOWA CONVENTION 

między lbądem ' Polskiej ,Rzeczypospolitej ' Ludowej be~ween the Government of tbe , Polish People's RepubJic 
,a Rząde~ Królestwa Norwegii o unikaniu podwójnego and the Governmeq t ol ' theKingdom .of NOJ:way for the 

opodatkow, nia i zapobieżeniu. uchylaniu ' się od opodalk?- avoidance of -double taxation and prevention of fiseal 
wanir w, zakresie podalków od dochodu , i' ~ająlku. . evasion wHh . respect to ,taxes ón .income and . capita • 

Rząd Polskiej Rzeczypospolit~j Ludowej i Rząd Kró- The ~overnment ,of ,the P6 lis h' Pe,ople's Republic and 
~ lestwą Norwegii, ' powodowane chęcią dalszego rozwijania the Goverl'lment of the Kingdom. of Nprway, desiring to 

" i ułatwiania wzajemnycl). slO$\lnk6.w gospodarczych,posta- further develop and facilitate ·their ,economic · reiat>ionsłups. 
nowiły zawrzeć Umowę, c 'unikaniu podwójnego opoda:tko'- . have decided to conclUlie a c~nvention .fcir th~ tr'voidance . 

:'::"" \. '- w~nia , L zapobież-eniu ·uchylaniu. sję H)d . op<?d'ą.tkow~nła w '. of double taxation ' and preventiol1of fiscal .evasion . .with -
r . .. ~p'kresie >porlatkól.'V ,od rlQchodu : i: :mająt ku iuzgód1'liły" co. t:ęspect to ta."eson incomeand capital" and ·}{ave agreed 
\:~. ,J. ; · hastępu.je: . .as ,follows: . . . -' . 
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Dzien~ Ustaw , Nr ,27 , 3~O ; -
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" . ., " Poz. 

Arty'kurl 

Zakres pQdmiota-wy; 

Niliiejszl;ł , u~(j\Ya ' dotyczy os~b, któ~ę ' mają IDle)See 
zamieszkania' lqb siedzibę w j~nym lub w obu Umawia
jących- się , Pańsfwach: ,', 

f1rtykul 2 

P,~dat~i,~tórycb dot~czy . Umowa. 

,;/ 

• I 
, " Artide l 

/ 

'This Conventioń ', shali apply , to persans who are 
dents~ of one or bothof tne Cóntracting States. , 

, " 

Article 2 

.. Taxeś covered. , 

f / , 

, , 

1. NinIejsza umowa dotyczy ,_ bęz względu na sposób L This ,Conventiop shali apply to,taxes an~ ińcome ańd 
poboru - po~w od dochodu ima,}ątku, które , pobiera on capit<tlimposed ph ,behalf, j:9feachCoptracting State Q~ , 
się na rzecz jednego,' z obli rjmawiaj~6ych się Państw, jegó ' oI its regional Ol' l~at authovities,:" ir,r.espectj,~e . the mannef, ", 
jednostek ter,ytoriaJ,rrych lub władz, l~kalnych. ' ln which theyAre levie:d: '" '" _' l:"~"~ 

, 2, ," ~a / podatki od Aochodui od m~jąt,ku uważa się 2: Ther~ shall~ bejegarded as ' ui-x,eś 'on inCoih~ and' ;ri. ' 
wszystkie podatki" które ,~biera się od całego d~ho?u, .od : 'capital aU taxes impo&ed on totalincome, on totar ,capltal, 
ca!ego 'maj ą tku albo od' ~częśd dochodu lub majątku, włą-, 'or .on ~lemenis ' of income ot of ' capita~, inclu.dilig 'taxes ,ou ', 
cza,: ąc , po~atki odzyst-u ,~ przeniesien~a ty~ułu,~łas.,ośe~ : ~ains fom .t,he. aliel1atiorl of:movable Q: i:ll1n;tova hle 
ll1ają*u ruchomego lub mcruchomego, ' Jak rowmez podatkI perty, as well as taxes ,on capJtal appr.ecIątIon. " e 

I \ \, "., 

od p~~yrostu maJątku." .' ' . '\ " 

} .. , po ,aktualnie ,istn.iejącychĄ>odatków, którY,ch ' 'd0ty-, 3. The existing taxes to which the Coovention 
/' czy , Umowa, na-leżą: " . ap,Plv flre: y \, 

" "I" \ . j 

a) w Polsce: _ ' , al in Poland:, "-
1) podatek doch~(lwy;"" ~. the income ' tax (pódatek " d'oc~ow'y:); 

.\ 2r podatek od ,' wynagrodzeń j". r" 2. the ta~ on wages Gr salaries' (podatek od W',ynagrr?:..,:, 
'dzeń) ; 'and , . ' . 

, 3)' podatek 
podatku 
dzepj, 

wyróWnawczy (podatek wyrównawczy d:o 
dDchodowego ' albo podat~u od , wynagro-

l \ . 

", I .,.. ' 

. (zwane ' dalej "podatkam~ polskimi"), 
b)w Norwegii: 

. 1) ogólnokrajowe" regionalne i :korimnalne pOdatki dO: 
chodowe, 'włączając podatek specjalny oddoC'hOClu 

, z eksploatacji i: tramsportu ropy naftawej, ' . 
2) ?gólnok(iłJowe i kQmuna lne, pocłatl(i majątkowe, 
3) ogólno){ra'Joweop-łaty qd zysków os~ąga:IłYch , przez 

artys.fów nie mającychiniejs-ca zamieszkania w Nor,:'" 
wegii i " _" 

4) . pOcihtek mary.narski, - , / / 

(zwan~ daJej "poclaij{amii norweskimi").! 

4, I Nin~ejs~a Urń9~. ci ': będzie - ~1iał( takZe żas~ow.anje 
do wszystkIch PQd~tkow t~go są mego lub podobnego. ro
dzaju, kfOre będą pobierane obok istniejących podatków 
lub za!Yliast ' nicll, ' " ~ 

/, ': 

OgóJne definiCje. 
" ( , ',,' , ' I 

l . W rozumieniu UtnQwy; jeżeli z jej treści nie wynika 
inaczej: , / "-

a) okreJleilia "Umawiające się Pań..<;two~' .i "drugi,e 
Umawi<ijąGe. • się Państwo" oZItaczają ' odpo)Viędrrio Polską 
Rzeezpospotitą ~udowąlub Królestwo /Norwegii, 

b) ' określenie .,os"oba" 6bejm~je ósobę fizyczną, sp<;tłkę , -:-
~ażde inne zrze's'zertie osób" ' \ ' ''; , --, 

c) pkreślenire "spółka:' oznacza osobę pl'awną lub jed
nostkę prawną . którą ,dra ce!6W 'p0datkowych traktuje się , 
jako ośobę prawną, . ," . " , I 

d)okręśl~hia , ;,przeasiębiorstwo ' Umawiająaego si~ 
Państwa" i "przed~iębior:stwo drugiego ,UmawiaJącego się 

- Pań~twa~' ozn!lczają 'odpowiednio przedsiębiorstwo. prowa-

y ' 

3. the surcharge /on the incop1e ' tax ot,.on the 
W3'g~~ ar ,salfLries (poda.tek wY1'ówI?awczy) " 

I (ł)ereinafter referred to . ~ ' ~~II>'dli~h/ tax "). 

, b) in Norway: , 
'J. the l1ahobal, the county m\łnicipal ' and. municipal 

taxes ,on incorhe ineluding 'the speciał tax on inco
me from pet1'oleum ,expI'oitatie-n-abd transpo~tatioń; 

2. the ' ~ational and municip~l taxeson~apitaf; , 
3, th~. rtati'orial due~ 'on thep~offts of nónteside~t fn'-

tistes; and ' / 

4. the seamen's tax, J 

(herei.naftęr refernid to as '~Norwegi<m tax"). · 
. " 

4. This Convention shall alsQ apply to j any identićal 
or substanhaUy simil1łr ' tat:es whicha1'e imposę<i tnach1i- ' 
tion ,to, ,61' in place, Of" theexfsting tues. '. '_ 

Article 3 

Gerteraldefinitioos; 

" L In tbis Convention, unIess the context otherwise'~ 
,requires: 
. aY the terms "a Cęntracting 'State'" ańd "the. 'Óther . 
Cont1'actingState"mean the Porish People's Republic 'er , 
the Killgdom"of Norway,.as j hecontext requir~$; \ '; I 

b) the term "pęrson" comprises an individuąV, a corri· ' 
lpap-y" and any other bOdy ~ 9.f pęr~ous~ .·1 .;'l 

,c) the term "~(}mpany:' 'means any booy corporate' ~r 
arlY; --entity which istr~atedasa body corpor'at.e for tax · 
purposes; ; 1'( - ' 

" 'dl ' the terins "entefprise ofaC~ntractillg Sti:łte" ańd ' 
" enterpi:iseof the other Cóntracting Sta~e" mean respecd~ , ' ' 
vel y an enterprise carried lon by a resident of a ' Coil:tract-

, \ 

\, 
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LGjI;.D,ne,..pIr.z .. t!;{; osobę mającą·'miejsce zamieszkania -lub tsiedzi

Umawiaj~cYm "Się 'P~ństwie, albo przedsię
,pro:wadione przez 0S.2pę m~jącą' miejsce 'zami.esz-

~~-------------------

~ ing State and an enterpr-ise carried on 'łryo a :resident of ~he ' 
other ~Contracting State:; . _ /, , t" 

....... ';. ',< :,...., .. : ", . 
lub ' s~edzibę ,w , drugim.lJll,lawiającyrn: się' Państwie, " , 

. :' 'określenie ;',obywatele" ozn~7;a, wszelkie, ooob,y fi;. · ', e) ,the terrn"nątionąls" 'rnean~ 'alliQdividual-s ' P9ąS~s~ . 
. . ', mające obYWatelstwo . UmaWiają'6ego -się Państwa ' ing tne nationality ,ófa ':COntraCtrri'g ,.:State ·and· aU~ legał _ , 

osoby prawna, spółki jawne i zrzeszenia lub ' person.s, partnerships;'assóciati~nS orother' e~tities deriving , 
jednostki wywodzące ,swój status lub. utworwne ha ~'- their. !)tatus aS such "or ' creęted und~r th'ę law in fórce' in 

PQ4stawie 'obowiązującego ustawodawstwa UmawIającego ~ a Contractirig State; '. ". " ' ,/ 
ię.C:Piillstwa, . v , 

l' f y" przez ,,~oirt'unikację rriiędzynarodow-ą" rozumie się ,'- f) the ;'term"international trafiie" means 'any:trartsport . 
wszę i ,transport ' w,y'kony,VI..any przez statek, samolot, : po- I ,by .a· s~" alrcraft,;:rail-ltanspgrt ',vehiclęs, or rC!ad,-:tI'~nsport' / . t ' . . 
jazd ~ sz,yrio)Y~ lub', d,rogo'wy, użYtkowahy. Px;zeli przedsię':' . vehieres . op~ated by an ~ntetprise which has: rts, pla'Ce of. ": 
ł:)io~tw,o, .,..~tóre,,'~ mi~jsGef.aktycpnego . zar~ą:iu ;w, llin.a, !' effeCtiV'e ' managemenf ih ci 'CohtraGtih~ 'State;~',eXeępt w.hen,'· , , 
wiąjtc>,,~ą-ię i ~ańsl,:"i,ę, ' ~ 'wyjąt~ie~" wypa~ków!, ·,gdy. sta-: ,:the .ship; aircraft o:r \v:ehiele is ;6peratędsĘ)kly 'l,}etwęęn , ~pla- ,<, '," " 
te~"tsap)ol,ot lllp ,pP:J.a,~d, Jest ! wy~~ystywany , tylkowru..ces in . the otherCentracting State; 'l." ,"~ ,', ': '.:~ ,,' 

cll-ti:":XOjfędZY· ' fnie,j,ścami położony,ini w-., dnigimUmawiają- " .' " '. " 
cY.m.. ... się. Pa.ństwie~ _....' 

" g)okx:eśłenie , "W:ła§citwa wladza'~ozQa,cza: . , g) ,the term, ".~p1p~tent', auth9rilły·' meą.tis ~ , 
c:..' i) w Polsce - MinistrąFinansów lub j~o. ypoo-~ , i) · iIi the ćase of Poland, the" Mińisfer:' bffina,nce 

'waż9'iopeg.o , przedstawiciela, ',' or hisauthorizęd representative,:;:.. ' .1' 

ł ii) w Norwegii ~ Ministra , finansów i Ge! ł~b j~go, ' ii) in the ,case'·of ,Norw.ay; ~be, Min.ister. otFirlance 
.. tipowa.~iQnego prze<}s.tawleie7a. '. /. .\ and , cu~ms~r. hii .'aup:ior!~EXi reptesentafi'Ve: · '. ' 

,~rzy '. ~toj>owaniu postaqd{vień ,nlnjejsze-3 umowy , 2. ' As, regards the' application of the provi~iQhs ~of this 
II/cr''''7,Ci'7., Uma\",iaj:ące"się '~Państwo; jeżelLz' ,-treści ' przepisu nie . Convęntionbya Cońtracting , State, ,any term not ' otlaerwiS,e 

in'aczeJ, każde, Qknłślenie, ' o ,i:le tnie zosfałow' innY requires.; .bave the meaning "' which it' has ' i,tnder . tha laws 
zdefiniówane, matakiezn,aczenie,!, jakie . przyjIl}uje of t~ar Contracting State ,reiati'ng , to ~he , taxes which aTe, . 

~"'fi:"·."JPiI,lh prawa danego Umawiai,ącegó 'się Państ,waw, za-the, sitbject of'this i:COl11.~entiol}: ' ._ 
, . ..pod~tków~ , które są ,pr~rrii.ótę~ ,ń~niejszej umowy. ,""- J " / 'i 

, , 

. ,AttYkuł-4 

~. 

~amieszkania dla celów ~oda*owych. . 

. Ar,ticle 4. 

/ --Fi~cal ' domicile. 'l ' . 
... ' . ~ . ~.' ', ' 

·.;W ·. rozUlńi.erti-U . riiniej~zej . umo;y ókreŚle9ie "osoga 1." For the purposes 'of this.i Conve~~ion ·the '. t.erm "re- . 
': n:iiejsce ; 21am~eszkahia łąb l;iedzibę : w pma)Viają<;ym . sident ,'of .a Cbntracting ' St~te" . means!;any ',p'ę,rsbnwho, '. 

. pzńaczaosob.ę"która , wedhlEpraw'a tego under the, laW 'of that 'State, is ,l),able ~otaxati9ą 'therein .:" 
Harn!lJ',wa tam. obowiri=gkowi ' ~odatkowemU' z uwagi , by reąso'n ~f h~ ~~mićiłe, r~id~nee). pla:C,ę; ,.qf,;J:Dai.ągęiIl~,ri.~ " 

miejsce zamieszkąnia, : --:jej . ~iejsce,, !ltałęgo pqbytu, orf'anyother <;ntenon' of a slIp.llar nature: ':" , 
' zarządu albg·. inne kryteria. o podobrtym, <;harak-

'"·f! '. . ' . "" . . .. 
, ,'" ' .. 

postanówień ustępu 1 osoba fi- 2; Where by reaśonof th.e- provi~ions . of.patagraph i l 
miejsce ·zamieszl,{ania~w99u Um,aw!ających sięan individual is a residEmt' óf BOt h Cohtrąćtip;g.:S~ates.then 
wtedr jej sytuacja ,jest okręślana 'zgo~~ie z n~:' his st~tu,s shall be determined ip' aceordP;n,c~>vith_ 'the fel- ' 
ża'sad-ami: . ... ' . " , , ' " . . .-1owing rules: ' , .. ,c / 

osobę' uw~±a~ię . ia . mającj. miejsce z~inre.szkania w a) he. shall be deemed to be a ' resideńt of , the Co.n~ ' 

P' . .. .I 

~ .. ; . 

,. 

t, 

/' 

':1 

! . 

wiąjącym siępanstwie ... w którym ma ona stałe. tracting Stale inwhich' hehas a' .permanent ·horne" availa'; -
' zamieszkania. Jeżeli t,na ~na, stałe ,mi~jsce 'ząmiesz- ble to him. If ne has ,;łpernianent horhe i ava~IabIe to firm I . 

"""" ąu<a .,W obu Umawiających się Państwaeh,\'wówc:aas ,tJwa- in, bot'h Cohtracting States, hęshaU be \de~:med t~ be ' a'r~- , . 
" .. \ 

ją z~ rnającą,miejsce zam~zkania w tym Umawia- sident of, th,e ~ontracting State w.ith whlch . hi.d persona:ł 
",,'.~" ,- '';',.- sięPańst'Vl:i-e; z którym 'mą ściśJejs~e pow.iązania · oso- and 'económic, relations are clo~est (centr.ę of -vltal ' inte-

i ' gospodarcże (OŚ'rodek in teresów ~yciowych), . I reSts) ~ '/ ',' . ;:.. ' 
~eże!i. nie moŻll ust~liĆ. , w którym , Urnaw}ającym '. b) if the Contrac:ting State in \"l!łichhe.; has ·his ..... . cei) - ', 

ań'Stwie' osoba ma' $ciślejsze "p9wiązanla i osooistei go.... tre of vital intereslscannot be determined, ,Ol' if, he ha<; 
. _' 'aloo' jeżeli .riierlld ona stąłegcr miej~~a zamiesz- not a permanent ,home ·available ·to .!ii..tń in,: eH,her ; Co n': ... 
,w żadnym . z" Umawiających 'się Państw, Vl?ewczas ,. tracting State, he shali be deei):'led to. be ąręsid!,!nt .af the ' 
się ją za mającą miejsce j amieszkania ' w tym , Oma- . Contractin'g, StateAin which he has an habihiaI ,abod~; 'l' 

.• ', się Par'!stwi'e. ~ kt~ym zwykle (p'rzebywa, ' I ' 

jeżeli pvzębywa ona:z;zwY~Zllj ;' w ~bydwu Utn1iwia;- ' c) if he nas ~" hąbituar abode.· in " bothĆontr;łĆting 
,się Państwach lub nie .przebYwa zazwyczaj w żad~ States or in neither of -them,he shatI be. c:.2erried to be 'a 

.z :nich, \y~wc~a,s będzie ona uw~anaz;ł . ma~ąFą miej~ residen't of the Contractlng· Statę oLwhi~'! fie, is ; , niąio-
zamies.zkąnia, ' W'.~tym :Umlłv\1,i,ąją~~msię PaństWie; któ:=-,.' ,9-~1; " " . " ., 
j; .. stobywatelem; '" \ " "." ,.,:~,~,,'" .. , ~ ."." 

_ r -, • , ,'l:,:' ". i. .' 
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d} ifthequestion ol:residlmce carmot be deŁermil'l 
according tóthe proVisions or subparagraplfc), :the ' 
t-entauthotiliieŚ of the Gontractilig States -shalI ' 

: d} Jeżeli, S'y-tuacjf:tejosoby , nie można określić zgodnie 
2:' ' post<iIlowiei),iainf Iiteryc); ' właściwe \wladze Umawiają" 
cy~h ś'::ę Państ',~ roi'strzYgną..zagadnienie w drodze wzajem-
nego l?orQzumienia. , "I :question ' bymutu,ll agreemeqt. ' 

, 3 • .JeżeIi stPso>y.p:ii/do postanoVfi~ńu!).tępu 1 oso:ba nie ' , , 3. ', WherebyreasohQf the provisiori:s 
będąca osobą fizyczną ma sled,zjbl:' w ' ObuUmaw~ają::ych a persoD ' other than ' an individual is. ,a'C""l.ICl,l-J, 

się Państw~ch., uważa s.ię ją , z~ , mającą si~zibę W" tym Contracting State,s, then ii shaHbtVdeemed De 
Um>awiającym sięPallgtwje,w , którym znajduje sięmlejscedentof tihe Contracting State, in which ifs plac'e of 
jejfaktycznego: ' zarząiu. " , ve managem~ntis s'ituat'ed, 

Artykuł 5-

Zakład • . 

, . 

l~ W rozumienitlninie.l~z~j umowy okre,śienie "zakład" 
oznacza stalą placówkę, /W 'której-calkowicie arbo częścio,.. 
wowykonujeślędzialali1ośc przeqsi~biorstW(;l. , 

, a) ,miejsce zarzą:hi, 

.~) ' Wit:. 
e; biur:o. 
et) zak}ad · fabryczny. 
e:) warsztat, 

'/ 

1) ' impalni:ę,kamieniołdrnalbo thnemiejs,ce wy~oby-' 
"wadia bogactw naturalnych, 

A" " , Artkle 5 ' 

Pel'inahen't establishment. 
, , , 

,1. For 'the purposesof this , Conv'ention"the term 
manent establishment" meansa fixed plaeeof ' UU,~llle,,, 
whlchthe , busine:;s of the eI1terpriseiswholly or 
~arried ' on.. ' . " -

/2~ 'Th~term"peri'nanent ' establishment" 
ęSpeCially ~ " ' 

c al ,a~place. oi rnanagement; 
b) a bra~ch; , 

c)an orfice; 
, d) -Ci -tactory ; 

e). a wo'rkshop i , 
I 

f) a roine, ' quarry oro~ner, place 
tural resources; , 

gr budowę albo. inonta~; które trwa~ąprzez ptm~s' li) a building siteorconstru<:t;i-onorassembly 
" dluzszyniż 18 miesięcy. ~' ' ~hieh exists for :more than ,18 months.:" 

3. Określenie '1zaklad" .ni~ będzie uwążane za , o'b~j'-- :u~f :the term"'germanent est?bl~shment'<; 
, '::.mujące, : . ' j , deemetl' to irtclude: ' " ~ 

,a)' plaC,ó~ki, ,k'tóre służą wYlą'::'znie' do , skł':łdowariia, . , a} ' theuse 6f fadli~iessóiety fgl;' th~ 'purp~se; 
WystaWiania i~b wydawania dóbr albo tówarów ' nalezą .. i ' ge, ,display a r tleliveryofgodds ~ormer~ha:ndl~ , 
~>:cb dopI'zedsię:biórstw~, '", ' , ,',' to the enterprise; l 

I b)" zapasy dóbr albo towarów tiale:i,ącyc;.h qo ' przędsię- b) the 'maintenan.ce ol a st9ck . óf goods ·Ó'r merch 
biotstwa, utrzymywanych wyłącznie W c:el~ skladowania~ belonging to the enterprisesolely for the purpose ot 
wystawiania lub wydawania, " rage, display 01' de~'ery; , ' , 

ct zapasy dóbr albo towarów należących do przedsię- , ' c) the maintemłnc;e ol a stqf.~ of goods ar \ T1"łI'TY"""nr1 
biorstwa, ' utrzymywanych wyłącznfe ' w celu obróbki lub , bęlonging ,to the ent,erprise solely for , the pUrpose 
prze~obu przez inne przedsiębiorstwo, ~ , cessing \b:y ,anotp,er enterpris~; , ' ; , 

, " d) stale';placówklutrzymywane ··wyłącznie w celu za- , d) themaintenimce ;ota fixe'd"pla.ce , Ć)f !;>,l,lsinę,ss 
lWpti' dóbrlu? , towarów albo w celu uzyskiwal'iia inforrria- ,foTthe PIJrposeofpJ;ll;chastng' go,qds or ,merc4an(;hse',Q.F 

. cji dla prze~siębi{}rstwa, \',;' ; ', coHecting informatio?, forthę' entefp1jise; ." 
. e.)stąłe plaCówki utrzymyWań e przez, przedsiębiorstwo . e) the maintenanCę: of , a ,hxed placeofbusiness , 

y.ryni~znie w c..;elu l'~klarny, dostarczaniainfotrtlacji,proWa- 'for tha pUrp-Oseofaqivertisirig, forthe supplyof 
dzet;J.ia' badań ' nąukowych lub Wykonywania pódobnejdzia-tion, fQfSCientific research or,: f0r simi'ląr acti"itje$. 
lafp.o.śCi o przygotowawczym lub pomocniczym charakterze have :~ pr€par~tory or ,auxiliary , characll~r, : for " the 
:dla przedsiębi or:stwa. . prise. ' 

4. Osoba, 'z wyjąHdem fiiezaleznego przedstawiciela VI ,, 4; ,.>Apersoniicting in R , CQnt~lłctingState on ~be 
rożumieniu pdstaMwreń u,stęR:.u' ~5;dzi~lająca .,vJ UmaWiają': ol ah enterprise ot the b ther Conttacting ., State .,..,.,.. " 
cYlnsii; Państwie haJzecz prieds'iębiorstwadrugiego Uma"- than au agentqfan inde,pendenistatu;; to wbQ1ri 

, 'Wia,ią~ego się ' Panstwa będzie uważahazamają::ą status visions ofparagraph 5apply - shalł be deemed .. 
zakra.duW tym pierwsty'mPat1stwie; jeżeli ta . osąba ma permanent, establishmentintheJirst..:mentio ned S 
pełnOmocniCtwó do , ulwierahia 'umów \v rmien,iu ' przedsię": hehas,andhabitt,{aliy , exercises . in ' that State, . ' ", 
oiorStwa it>ełnomocnićtwo ',w"tym Państwie zwykle' wyk~ ty to concłuqe ' contra'C:ts i~ ' the: name ~f ,the ' en 
nuje, chyba że jej dzia ,talność' ogranicza się tyrko do zaku-, , unlesshis activities ,are· Hmitw ,to , the purehase oi 
pu -'dla/przedsiębiorstwa ,dóbr lub'towaIów. ' or merchandise for the enterprise. .,' ' 

5. " Nie będzies1ę " uwa,zać : prżedśiębiotst,Wa ' Uma~iają,,; 5. An enterprise ot a, Contracting St-ateshall , not~l:":' 
cegQ sięPaństwa- zaposiad<l'j.ące za'kładwdrugim 0:rnawi,a;Io deemedt , havea, permanent , establishment in , the ' oth "',,", 

"' jąćymslę PaństWietylko :i' tegopowódu,' że wykonuje tam Contracting' Stat.etner.e~y " becausę it.carries onhusiness\i> ~ 
" ezyi:tI'lOŚCi pd:eż ' maI{lera/ 'kOrfl1Santa' albo fnnego ruezależ- , that ,other· State . thróugh a ' broker, generał , commiss'{~ -< 
-(. I neg6; 'ptz.edsl~'wicrełtit ' -'·Jezełi· te"' ósoby :' dZ1ałają>'w ' .~ramach· ągent' or ',any . , gther 'e·agent ot an independent status',. wh~~ Y_~ 

"'Yoj~rZwy~lej działalnOśćL ' ': i suehpers<>ns:are ,sCtwg';:in the ordinary;;courseoI their , g:~ " 
" ",·\"",siness. \: ',", '" "", ' ;', 

i 



\ 

Dziennik Ustaw Nr 27 -..,. 353 Poz. 157 
------------~----------~----------------~ ------~~--~~----~--------------

6. Sam fakt, że spóH;.a · mająca siedzibę w Umawiają~ . 
cym się Państw i e kontroluje lub jest kontrolowana przez 

. spółkę mają~'a siedzibę w drugim llmawiającym się Pań- . 

stwie, albo która prowadzi swoją dzia'lalność w tym drugim 
Państwie przez posiadany tam zakład a lbo w inny sposób, 
n ie wystarcza, aby którąkolwiek z tych spółek uważać za 
zakład drugiej spółki. 

Artykuł 6 

Dochody z nieruchomości. 

1. Dochody z J,TIajątku nieruchomego, włączając docho
dy z eksploatacji gospodarstw rolnych i leśnych, mogą być 
opodatkowane w tym Umawia~ącym się Państwie, w któ
rym ten majątek. jestpolożony. 

2. Okreś lenie "majątek nieruchomy" rozumie się we
dług prawa Umawiającego się Państwa, w którym mają
tek ten jest po·łożl'lny. Określenie to obejmuje w każdym 
wypadku przynależność do majątku · nieruchomego, . żywy 
i martwy inwen1arz gospodarstw rolnych i leśnych , pra
wa, do których mają zastosowani'e przepisy pral..va rzeczo
w ego, użytkowa nie majątku nieruchomego, jak również 
prawa do zmiennych lub stałych świadczeń z tytułu eks
ploatacji albo prawa do eksploatacji zasobów, mineralnych, 
źródeł i innych bogactw naturalnych. StaŁ.ki, barki, pojazdy 
szynowe i drogowe oraz samoloty nie stanowią majątku 
nieruchomego. 

3. Po.sta,no wienia ustępu 1 sto~uje .się do dochodów 
z bezpośredniego użytkowania, najmu, jak również każde
go innego rodzaju użytko",:,a ni(:l majątku nier.uchomego. 

4. Postanowienia ustępów 1 i3 stosuje się również do 
dochodu z , majątku , ni eruchomego przedsiębiorstwa i do 
dochodu z majątku nieruchomego, ' który służy do ' wyk~ 
nywania wolnego zawodu. 

Artykuł 7 

Zyski z przedsiębiorstw. 

1. Zyski przedsiębiorstwa Umawiającego się PaMtwa 
podlegają opodatkowaniu tylko w tym Państwie, chyba że 
przedsiębiorstwo prowadzi działalność w drugim Umawia- , 
jącym się · Państwie przez położony tam zakład. Jeżeli 

przedsi) biorstwo prowadzi działalność w ten sposób, zyskL 
przedsiębiorstwa mogą być opodatkowane w drugim Uma
wiającym się Pal'lstwie, jednak. tylko '00 takiej wysokości, 
w jakiej mogą być przypisane temu zakładowi. 

2: Z zastrzeżeniem postanowień ustępu 3, jeżeli przed
siębiorstwo Umawiającego się Państwa wykonuje działal

ność w drugim Umawiającym się Państwie przez położony 
tam zakład, to w każdym Umawiającym się Państwie na
leży przypisać temu zakładowi takie zyski, które mógłby 
on osiągnąć, gdyby wykonywał . taką sa'mą · lub podobną 

działalność w. takich samych lub podobny~h warunkach 
jako samodzielne przedsiębiorstwo i był caTkowicie nieza
leżny w stosunkach z przedsiębiorstwem, którego. jes t za
kładem. 

. 3. Przy ustalaniu zysków zakładu dopuszcza się odli
ezenienakładów ponoszonych,dla tego zakładu przez przed
siębiorstwo. włącznie z kosztami zarządzania i ogólnymi 
koszta mi administracyjnymi, niezależnie od· tego, czy po
wstaJy. w tym państwie, w którYIlil zakład jest położony, 
ezy gdzie indziej; Jednakże . żadne postano\v.ieni.ę niniejszego 
ustępu nie upoważnia do dokonania odliczenia. nakładów, . 

6. The faet that a company which is a resident of a 
Contracti~g State controls. or is cont~olled by a company 
which is a resident of the olher Co.ntraeting State, ar 

'which carries 'on business in that , other State (whether 
through a permanent . establishment' or , otherwise), ' shall 
not of itself constituŁe either eompany a permanent esta
blishment of the other. 

Article 6 

Income from imm?vable property. 

L Income from immovable property, including ineomEł 
from agriculture and forestry, may be taxed in the Con
tracting State in which such pro perty is situated. 

2. The term "immovableproperty" shall be defined 
in accordance with the law of the Contracting State in 
which the pro perty in ąuestion is situated. The termshall 
in any case include property accessory to immovable pro
perty, livestock and eąuipment used in agrieulture and 
forestry, rights to which the provisions ol general law re-· 
specting landed property apply, usufruct of ' immovabie 
property and rights to variable Ol' fixed payments as eon
sideration for the working of, Ol' the right to work, mirte
raI deposits, sources and other natura l resourcęs. Ships, 
boa ts, rail-tra!1sport and road transport vehicles and 
aircraft shąll not be regarded as immovJ.lble property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to inco
me derived from the direct llse, letting,or iIse in any 
other form of immovable property.' ., . 

,4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of im en
terprise and to income from immovable propert used for 
the performance of profession~l ·sevices. 

Article 7 

Business profits. 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable oniy in that State 'unless the enterprise 
carr~es on business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein. If the enter
prise carries on business as aforesaid, the profits of the 
enterprise may be taxed in the other Stale but only sa 
much of them as is at tributable to that permanent esta-
blishment. ' , 

2. Subj.ect to the provisions of paragraph 3 where an 
enterprise of a Contracting State carries on business in 
the other Contracting State through a permanent establi
shment situated therein, there shall in each Contracting 
State be attributed to that permanent , establishment the 
profits which it might be expected to make if it were a 
distinct and separate enterprise engaged in the same or 
similar activities under the same or similar conditions and 
dealing wholly independently with the enterprise of whlch 
it is a permanent establishment. 

3. In the determination of the profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions ex pen
ses of the enterprise which are incurred for the purposes 
of , the permanent establishment, including ~xeculive and 
general , administrative expenses so incurred. whether in 
the State .in which 1,he perma nent e~ tabli shment is , situated 
or elsewhere. Nothing in this paragraph shall, however, 
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które- nie podlegaiyby odliczeniu, gdyby zakład ten był od
dzielnym przedsiębior;;twem. 

4. Jeżeli w Umawiającym ' się Panstwie istnieje zgod
nie zprawęm tego Państwa zwyczaj ustalania zysków za
kładu przez podział całkowitych zysków przedsiębiorstwa 
na poszczególne części ; żadne postan<Jwienie ustępu 2 nie 
wyklucza ustalenia przez to Umawłają;:e się Państwo zysku 
podlegającego ppodatkowaniu według zwykle, stosow.anego 
pod:zia}u; sposób zastosowanego podziału :zysku mu~i jed
nak. być taki, żeby wynik był zgodny z zasadami niniej
szego, artykułu. 

5. Nie można przypisać zakładowi zyli'ku tylko .z tytułu 
zakupu c;lól1>r lub towarów przez ten zaldad dla przedsię
bi~rstwa. 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustępów ustalanie 
zysków zaklaąu będzie dokonywane kaźdegó roku w ten 
~aIn sposób, chyba że istnieją uząsadniorte powody, aby 
, posLąpic inaczej. " 

7. Jeżeli w zyskach mieszczą się dochody, które zo
stały odrębnie uregulowane. w innych artykułach niniej
szej umowy, postanowienia tych innych artykułów nie~:" 
rlą narUSZOne przez postanowienia niniejszego artykułu. 

Artykuł 8 

,Transport międzynarodowy. 

1. Zyski pochodzące z eksploatacji w komunikacji mię
dzymrodowej statków lub samolotów podlegają opodatko
wani,u tylko w tym Umawiającym się Państwie, w którym 
znajduje się miejsc~ iaktycznego zarządu przedsiębiorstwa. 

2. Jeżeli miejsce faktycznego zarządu przedsiębiorstwa 
zajmują:ego się transportem w komunikacji morskiej 
zFlajduje się na pokładzie statku, uważa się, że znajduje się 
ono w tym Umawiają:ym się Państwie, w ,którym leży port 
macierzysty statku, a jeżeli nie ma on portu macierzyste
go - w tym Umawiającym się Państwie, w który'm osoba 
eksploatu,;ą:a statek ma miejsce zamieszkania lub sied;>:ibę. 

3. Zyski pochodzące z eksploatacji w komunikacji 
międzynarodowej pojazdów szynowych lub drogowych pod
legają opodatkowaniu tylko w tym Umawiającym się Pań
stwie, w którym znajduje się miejsce faktycznego zarządu 
przedsiębiorstwa , 

4. Postanowienia ustępów 1 i 3 będą uważane za obej
h1ujące~ 

a) zyski pochodzące z eksplóatacji w .komunikacji mię
dzynarodowej wydzierżawionych statków, samolotów, ·po
jazdów szynowych lub drogowych, . 

b) zyski pochodzące z eksplo<ftacji w komunikacji mię-
dzynarodowej : 

i) Kontenerów w transporcie morskim, kolejowym, 
drogowym oraz lotniczym, 

Ii) barek stosowanych w systemie LASH (lighters 
aboard shiP. system) lub 

Iii) każdego innego sprzętu pozostającego w związku' 

z transportem statkami, samolotami lub pojazdami 
szynowymi i drogowymi, niezależnie od tego, czy 
sprzęt ten stanowi wJasność przedsiębiorstwa, czy 
został wydzierżawiony przez przedsiębiorstwo, 

c) zyski pochodzą~e z uczestnictWa w umowie poolo
wej, we wspólnym przedsiębiorstwie lub w międzynarodo
wym zwi~?ku eksploatacyjnym. . 

\ 

authorize a deduction fOr expenses which would not be de
duetable if the, permanent. establishment were a distinct 
and separate enterprise. 

4: In so far as it has been-customary. in a Contracting 
State, acĆvrding to its law, to determine the proIits to be 
attributed to a permanent establishment , on the basis ,ol,an 
apportionmentof the, tota! profits of the enterprise to its 
various pąrts; nothi'ng inpal'agraph 2 sila11 preclude that 
Coutracting .State fmm determining the profits to be ta~ 

. ,xed by such an apportjpnment . as may be customary; the 
method ofapporUonment adopted shall, nQwevei·, be such 
that. the result ~shall be inacoordance with thepl1inciple8" 
embodied in this Artic1e. 

5. No profits shall , be attributed tg a , permanent 
establishrneat ,by;reason et tlłe ,mece purchase by that per- . 
manent establishment m goodsor merchandise for the· ~
terprise. 

, 6. F~r tha purpose of the ' preceding paragraphs; tOO 
profits to be aitributed to. the permam~nt establishment 
shall be determined 'by thesame , method year by year 

. unless there is gDod a.nd \s'tł:fficiil'Ilt reason tQ the contrary. 

7. Where prufi-ts indude items ol income which are· 
dęalt with separately in other. Articlesef this Convention; 
thell theprovisioosoI thoseArticle shall not be, aHected ' 
by tbe pr«Jvisioos -oLthis .. Article. 

Article 8 

International transport. 

1. Pr(tfits from the operation .0{ ships or aircraft in_ 
international traffie shalI be taxable only in the Contraet.,. 
ing State in which the 'place ofeffecŁive management of 
the enterprise is situated. ' ' 

2. If the place of eUectivemanagement of ashipping 
'enterprise is aboard a ship, then it shaU be deemed to be 
situated in the Contracting . State in which the home har
bour of the ship is situated, 01', if there is no such · hmne . 

' harbour in the Contracting State of which theoperator of 
the ship is a resident. . .. 

3. 'Profits -Irom the operation of raił-transport vehides 
Ol' wad-transport vehicles in international traHić shalI be 
ta:xable onły in the Cmitraeting State in which the place 
ol effective management of the enterprise is situated. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall be ' 
rleemed . to include: 

a) profits from the operation in international traffic 
ol &hips, aircraft, rail-tvansf)ort vehicles Ol' road-transport 
vehicles leased ; , 

of 
b) profits ITom the operation in international traffie 

i) oontainers in sea-, rail, rQad- and air transport, 

ii) lightefs operated in the lighters-aboard-ship sy- . 
stem, or 

iii) other equipment related to traJlsports by ships, 
aircraft Ol' raił-transport vehicles and road-trans
port wehides, 

irrespective of whether such eąuipment is owned or 
leased by the ent8r'pl'ise; 

' c) profits from the , participation in a pool, a joint 
businessor iD an internationaleperating , agency. 

l ~ , 
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A.rty~uł 9 , 

~ .. \. . 
'.' . . Przedsiębiorstwa powiązane" 
. .Jeżeli' .. ' . . { , 

~';i ' : ~ . "'_. ' ' .' " -.., " 

. a}· przedsiębiorstwo Umawiającego się Państwa bierze 
udział' b~zpośredrtió lub pośrednio w iarządzaniu, konti'oli 
lub ' w, kapital~ pr;zedsiębior.stwa drugiego Umawiająee'go 
się J'aństWaalbo " . ': . I / 

' Ił) te s~~e osoby beżpośr~riio lub pośrednio biorą 
udZial :Y; z~rząa:zaniu, ' kon,lroli lub kapit'ałe .przedsiębior
stw'a Urri.a\via]ii'cego się Państwa i przedsiębiórśtwa drugie
&of~Ułłta~iając'ego sję Pirństwa , ., . " 
i Wjeunym ,i drugim wypadku q:tiędzy dwoma przędsiębior': 
st~ami w-za.kresie ich stos.unków handlowy~h lUQ fiQan
sOVrych zostaną umówione lub , narz'ucone ,war,udki, kt.ore · 
ró~ią się ' od' warunków, kt6r.e by ·. iistaliły . między sotą 
nieia1eżne przedsi~bi.orstwaf· wówczas zysk!. które osiąga
lpby jedno z· przedsiębiorstw 'bęż tycn waruIików, ale z po
wodu· ~tycłi warunkÓw ich :ble osi ągnęło, ' mogą byc :uznane 
za . yŚkl tego' przedsiębior$tw.a ' i odpoWiednio opooatko
wape. ~. . . . \ " ",' . 

~tyku1 'lO -' 

D;widimdy. 
. . 

Articfe '9 

Associaled enterprlses. 
Where ' 
a) ·an enterprisl:! ol a Contracting. State participates 

direct1y ór indirectly in. the management, control or capi • . , 
, tal of an eńterprise of the otMr ContractingSI;ate, ' ot 

b) the same personsparticipatedirectly of(indir'ectly 
it,i the management, contra! or: i:apital ' oi an t;nterprise ol 
a ' Contraeting State and' an enterprise of the other Con· 
tracting State, . I /~ , 

and in either case conditjons are made or imposed between 
the twoente:-prises ' in t!jeir ~0mmerchłl., 0r finarlci'il.1 rela
tions ,whichdlfferfro~ those which' :would be .ma.de be
tween.. independent enterpr-ises, then/iny .PI10!its which 
would, but Jor those coriditións, have accr'ued to{) one of the 
enterprises" but by reason oI those copditions, have not so '. 

...accrued, 'may be inc1uded in the profits of that ' eQterprise . 
atld tax'ed · accordingly. ' . .,./ .. 

Article 10 

Divideąds. 
" 

I 

11. Dividenrls pa id by .. a company ' be.lng 'fi ' resident '. ot 
a Coiltracting State to a resident df · the othęr Contratting 

, State may~e taxed in tha1. otherState. . . . '. , . . . '. 

I' '.Dywidendy, którę ' płaci sp6lka" majl\ca siedzibę w 
u.ni.ą.w~ą.ją"m się Państwilo'$bbię ma:jącej , mit:-!jsce , za
mieszkania lub ' siedzibę w dnig,im Umaw:iającym się Pań
stwi.e, mogą być ,opodatkowane w tym drugim Państwie . . 

_ .2. '. D~idertd~ te. mogą- by€ jednak ró~~il~ż op oda tko- 2. However; such di'Videndsmay . also ' be taxed. in . *e 
wam" Vi tym Umawiaj ącym się Państwie i według · prawa Conttacting Statebf which, the COmPally paying the di
'tegó 'Państwa; w którym spółka wyplacającadywid,endy. ma vidends isa resident and accordTng · to the law of that 
swpją . siedzibę; podatek ten. nie może jednak . przekroczyć: ' State, but the tlix so 'chargedshall not exceed: . 

.. ~' aj,,).% ,J{woty <;iywidendy brutto, jeżeli odbiorca jest a) 5 per c~nt of the gr()ss amount ot the divłden:ds if 
spólką {z wyłączeniem współudziału) rozp.orządzającą bez- the recipient is a company (excluding partnership) which 
pośrec:lnjo ca -naJmniej 25% kapitału ' spółki wypłacającej holds ~irectly at .least '25 per cent cif the capital ot the 
,dyWidendy" , company pilyin~ the divldends; " . 

. , .... , b) 15% kwoty dywidendy brutto we._wszystkich . in- '. b) in allo1her cases~ 15 per cen~ óf the gros.s amount 
'nyć:h wypadkach, , . of the dividends. ' '. . . 

,.... ' PoStanowienia nińiejszego . ustępu nie · nar:uszają opo- This paragraph shall not. effect . the taxation uf the 
d~~kowania spółki, . mającego związek z 'zyskami, z których companY' in resped of the profits out of whiclt the divi-
dywidendy ' lią wypł.acane, ' . dends are, paid . 

• ' 3. U?yte w niniejszym artykule określenie "dyWiden- 3. The term "dividel'\ds" as I1sed in this ~rticle means 
dy'~ "oznaczawplywy ~ akcji lub innych praw związanych incOI;ne. from shares of other rights, not being .debŁ-elaims, 
ź :.wdziałem w' zyskach,z wyjątkiem' wierzytelnosci,jalc P'lilrttcipating in pro.fits, as ' well as income from other cor,
również ~pływy poch'ódzące . z 'innYoCh ; udzialó.w, w spółce, p'brate rights.which is subjected to " the fsametaxatłon-treat.:. , 
kt.&e · są traktowane w ten sam sposób, j;łkwpływy z' akcji,ment as income from shares by. the tax.liltion ' law of the , . 
zgqdnla z prawem podatkowym Państwa, .w ' którym spół- 'Sta,te of w'hieh thecompany- mąking thedistribllh'On is-
ka wydzielająca dywidendy ma siedzibę. . . , : a resident: ' . . . . . '. " 

. . "' . ' . ;. . . ./ . -

4~ Postanowień ustępów ,1 i 2. nie stosuje -się; 'jezeli ·oo,;: 4. ThepF.Ov-isions ~, oi · paragrapks ' 1 an,d}' spaU ' oot 
bip.rca 'd)\wfderui, mający miejsce zamLeszkania lub- siedzibę ', apply if th.e recipient · 'Of' the dividends; 'being a ,resklent"óf ' 
W $:Umawiającym się Państwie, posiada :zaktad ~drugima Contract-ing Sthte,' has in Ule other 'Contracting Statej 'ot 
Umawiającym się ,Panstwie, w którym znąjduje się siedzi-~ which . the company paying the' ·dividends' isa resiclent, . 
Da ;spółki płacącej dywidendy, bąjź ,wykonuje w tym" dru" ~' a permanent establishment 'er performs iń that other. $.tate 
gi'm Państwie wolny zawód za ppmocą\ tam położonej pla- professional 'ser.viteS from a fixed base situ.~ted therein and 
t?ówki i, gdy : udział"z tytułu którego wypłaca się dywiden- the holding .in ~espect ot which· the dividendS are pa id is ' 
oY; j~t .rzeCzywiściezwi ą~.any z.dzi.ałalneśdą takiego Zlil- effe<!tive-ly oonnectel'l \vitl:l'such pepmanent· eśtablishmen( 
*adu ~ub sta~ .. eJ placówki. W takim wypadku stosuje się ' ar fixed base. In sUt:hcase, the" provislons Qf Article 7 Ol' 

~o()d.powiednio postanowienia ar~ykułu ' 1 lub artykułu 14. Artichi li, as thec.ase may be shall apply. '/ 

','/ 5.JeżelisPółka, ~tórej siedziba , znajduje się w Uma- 5:" wnere a c; mpanywhich iS ,a ~esjd,ent of a Cootract-
l,,:fającym si~, ~1l.ńst\Vi~, osi~ga zysl,cif albÓ' 'Clochody , z dr~- . ing Stcitederives profits or 'income from the .otner Con-
glepO UmawJaJącego SIę · Panstwa, W?wczas to drugIe .Pan':' . tracting State, .that other , Sta.te may not impose any tax 
~two nie może ani obciążać pOdatkiem· dYWidend,. które ,ta ' on. the dividends paid by the comp.ariy to i2ersons w.ho .are 

f'$półkil plac(osobomnie mającym mi'ejscqzamieszkania lub notresidents ot that other State,or ,subject t4e company·s 
Siedziby wtyfu drugiql Państwie, ani też obciążać zyskuundistributed profits to a tax on undis.Łributed profits, 

, I 

• 

/ 

~ . . ~ . 

.\ 
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./wypł~ćone· dyWidendy ,lub ńi~ w'ydzielone' tyski : całkow.icie " 'eonsist wholty ""~r paWy/~'{ I>ro'rlts 
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• , ·lub· częśC;9wP 'ppchodzą'z-' zyskÓw alho'. dochQdów Osią]lhę- such ' other- State. ; ~', ' . . ..,.: . 
tyoh '!V tym dn,lgim ·. Państwie. ,. '" . 
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Artykuł U ' Ar:tlcle '11 .~ , 

Odse~ki. Interest • 
.,' '. . ,.-:.;, /~:I., , ,'i , 

. 1.0dsetk.i, które powstają w Umawiającym. się 'Pa*- . . L _klte1'est arising- ih · a Con.tracting Stat;ę and ' 
stwie 11 wypłacane, Eą .,osobłe maj ącej 'miejsce zami~zkania ' a resiuent o·f ~the. ot~r :Colltr'acting 

, 'lub siedzibę ' w .,drugim Umawiającynf się Państwie, mogą 'only fn that other State. . ,; I 
b'~e opodatkowane tylko ' w tymch;ugim ·PaWtwie. '. I ',' -

.~ \. ~ 2 .. ,.' Uiyte, ~.' tyn1 \artykule określenie ,,~setki~ ' "ozn~~a 2 ~ "" ' The ' tetm" , 'fihter~t'J .~ as . used in this ~tie]l! 
" ' .docho<lyod .... pubrieznych pot yczek, skryPt4w dłużnych; zft.- lncome from GO\1eriiment:'se.ćurities-,bonds ,or; n.dh<>n+,i.i .. "" 

. ' równo zabeZp'lecwnych Jak .l .nie.,' żab~zp,ieciónych ,.Ptawem " wheth~rbr' ąot secured oy mortgage,l and ... oJ;her·" d.ebt{:l~ltlJl:S ! 
:. ,'zaś~awu .;hLpoteeznego,ąla? inne d6ć,hody, z . wśzEHIdego ro- .' of evdI'y 'kin? a:sWell· as ' all . qt~er' ln~ome . 

dzaju ro~zcz~ : 'wyni,kają9yc;h cz· długóW, ' jcik . too ,'wszelkie' income from mOAey' lent)iythe tax~t'iO'z:fl;.iw, Qf' 
inne a~hady, które według prawa 'podatkowego Paqstwa; i~ which the incóme' ar~eS . . : ' . 
z którego ' pochodzą, zrównane są z ąochodami z pożyczek. ; 

' . • /. ... . f I. ' '. ", " . ~ " 

I . 3. Postanow.ien ustępu 1 nie. stosuje ' się, jeżeli' Qdbiór- 3, The provisi~ns of paragraph ,l sQait ń~t allply 
,: ca odsete k '~a~l}~Y 'miejsc~ ' zamieszkan.ia .lub siedzibę, W fec,ipient of , the in~eregh- , being ' a residEmt of ' li 'r\l"1,ti-;" ,,,t_1 

" . Urna~ającym . .ąię Państwie 'posiada '~akta"d IN dru~im Uma- iń~ State, has in the other Contr-acting State in' .•. 1..' _1'- ,, ' ."1..>" 

.;, . . wia\.i~ailJl ',się .PaQ?twie, . z . ktąr,eg)<3 .p~CllOdzą ... o.dsętki, . :~ub~ , .inter.est arises{ ą p&manent establis/:1in~p.t ar .' 
I :.-- ... : . wYkcil::i~j~ . .w,: ty~ drugim EI~listw;ie .~C!lny z~wóą za lJOII).o-tna.t other. Stat:e . professioria~ ' services fr:orp p 

cą}otożoń~j ,. ta~ stałe} pracówk~., i.,J.~żelf.·,wi;erży .. tel.ności, ~a ' ~ituatoo ~Rere.in ~rid tł:le ,4ebt-claiIl?\ iri ;~~p'~cf " 
kto.ryt;h, źasp.okOJe,rue są _płacone odsetkI, faktyczme nalezą ' ' mteres.t 1S paid· 1S eHectlv~ly coRnęcted ",\v,ith , such 
do te@> zakładu lub st~łeJ placO~ki,~' W. ta$im . wyp'a~k~ sto;:- .. nent establis~m~nt, ?I' fixed, base. In _ such 'mise; , 
suje'; się oąpowiednio postanowienia art ykułu , 7 lub art y- / sions . 6f Aihi'cle ' 7 ' Qr~r'ticl~ 14; as rthe. caśe Irray: 

. .; 
." 

; 

kulu '14, ;..," ;apply: ' .' ." . 

; ~4, ' Jeżeli- między dldżnikiem. a. wierzycielęm ,lub mię- 4. Where, ' ~wing ; ~o ą, sp€Ci~l ~eh.l.tionshrr; 
dz~ ' nimi obyd.~o,ńui , a' osol:ą. lrzec:ą isotnieją I sZO?E!~ólne :' sto- payer amfthe redpi~ht or between both of them ahd 

'suu'ki ,i dhHego ~płacone .'6dśetki ~rzekra~iają w st,osuiiku other , per~ol1) :the' amount' of. ,thć interes t .paid, h "' "",: , .";'" .,..,"...::1 

do '-świadczenia iJOdstawowego ' kwotę, którą dłużnik 'i wie- , 'gard ' to the debt-claim for -which it js paid;rexlcet~ś~tr~~el 
rzycre} , umó'~iliby bez tych 'stosunków, wó/wczas postano- '. , 2.n1ount whlch wou~"d ha-ve ·beefl- i'gnied upOn by 
w~en1a . tego artyk.ułu stosuje się ty1k'o" do łej 'osiiltn'i'b wy- ' ap.d the . reci:pient iii tM 'absęm:e of 'such <::ltH.,",U} l::irUH,;'ht:łl . 

,r_"'ri1ieI?ionej ":kwo'ty, W tym wypadku' naawyżka ponad tę PICovisior;ts' of ·tl;1rs ,Artide .. sąa;lł applY .. (m1.y .tóthelast-rrrell-l 
kwotę po.dlega opodatlmwaniu ' według prawa. ka'Źą.egQ Um;l- tioned amount. · In that cił,se, . the . excesS' part of 
wia:ącego się Pa,ństwą i A' uwzglępJ,iieniem. iUli1ych posiario- , ,\ments shalI'fe~ain, taJfablel ',acoordlng .to' th'e lao/ 01. 

:,wień 'ninie'jsżej ; ·umąwy. _: 1'·_ · t G.O?tracting .. ~tate,1ue ,regar? b.eir;tg' had .td the' other 
." V}.SlOn§ oi tłilS COJilVentIon. ' 

"\ -, / 

~··f. :~.~ '.. / . Artykuł 12 , Artri"cle 12 

7:~ 

'. 

, 
'.' 

, i 

, 
, 

Nal~ności, licencyjne. 

l' 

1. . Nileżno2d · Ji-cencYlńe ' poehod~ące 'l . Umawi<ijącego 
się P-aństwa , wypłacane ' osobie m~jącejmiejsce zamieszka

' ni ą .lub si.edzibę w 'drugim Umawiającym się Pańsfwie, 
mogą 'być opód"atkoVifane w tyrl, drugim' ymawjającym się 
P<p~twie. • . '/ ' ,I' 

. /i' 2, NależnO"Ści ' te jednak mogą być. ,ópocratkbwape 'tak- · 
........ że . w Umawiającym ' się ,Państwie, w · ktÓrym p~wstały, 

i~godJ1ie 'z prawe~. te~o Un:.awi~ącego się Państwa, lecz 
podatek w t,en spósób 'ustalony' nie. ;pr:?ekroczy 1 Q% kwoty' 
tych ńaJeiooścL ' . .,' . \ 

Royalties. 

1. Royallies arisin'g ' in ' lł Contracting ,State and ~~ 'i"'-'+~, 
a tesideht of- th.e ofuer 'Coptracting State may' be 
that- other State, 

, 
/ 

r , 

-' 2. However, such r9yalt.ies 7J1ay '~ l'so be , taxed 
Contractirig State ' in ·\\rhich tliey\ arise llnd i~ .. 
with the. law or that Contracting ' State, hut the 
charged shali.. n~t exceed 10: per cent of the amo4nf 
.Foyaltles.: ' ,.. ' ' . " . 

. . ,. . 3, . Niezależnie od ' postanóWień ustępu 2 należności li- .' i 'Notwi,~hstanąin..g th~ pr~visions' ot- paragraph 
-c~lłćyjne' wypłacane Z .tYtullf , użytkowania l~b, IPr...,a . 40 . alties pąid, as a ,~onsideration for the use of Ol' the ' ,.""'~'<i'.":".I 
użyt~Qw'ania pr!lwa autorskiego. do dzieła }iterackiego, art y! . _uśe' any',copyrighl of llterary, 'artistlc 'and; scientific 

/ "stycznego lub -nal~kowegoó obie mającej rtiiejsce:,zamiesz- -to a re~ideM oft1le other Contractjng State shali ' De 

'.1 

. kanfa)ub si~zibę ·W ,grugim Omawja:jącym ' się .... ·Państwie_ ble only itNhai" othei- State, . " 
będą podJe·gały· opodatk"ewanilf tylko w tym · drugi-;n Pań-
~twie. ' . /, . ' '.; .. 

., I 

/' 

,. .-
r 

" 

/ 
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~):. ~ " . 4. .V ;lyt~ Vi, :niniejszym artyk.u1e okr~śl€nie , "należności 
'.~!. licencyjne:' .oznacza wszelkiego ' rodzaju , należn,ośei, ,które są 
'. ,~' .,' pła~ofle za użyt~owanie ' lub ' prawo do uiytkową~ia prawa , 
tP;:: l' " ~torskiego do dzieła literackiego, artystyciOęgb 'tub' n:au-
~r! ;! kowego, wlącznie z fil-l'llami dla kin oraz filmami ' lub taś-
ff:.ł-?:' mami dla radia lub telewizji, do patentu, znaku towatowe-
«,t" \ I' go, rysunk~ , modelu, planu, tajemnicy lUD technologii _pro- , 
~t,:;;, ,', dukcy'jnej albo za użytkowanie lub prawo do u~yikowania 
~" :,' , urządzenia , przemysłowego, handlowego lub naukowego' lub 
~ zJ!l informacje zwjązaąe 'z ,do&Wiadczeniemzdobytym -w 
~:';...:h dziedz~nie przenijislowej , ha!1dlowej lub naukowej. 
~~. . , 

~~\{.~ / 5. ~ostanoWień . ustępów 1 i 2 nie St0871je, się, jeżeli 
r~ .' ( odbioFca na~ eżl1ości licencyjnych, mający ' ml~Jsce zamiesz
'i/1;' _ ,,4qmi,a lub s ied,zibę w Umawiającym si,ę Pańs,twie,: posiada 
(,(tt- ' I 'zakład w drugIm UmawIającym SIę Panstwle, z ktorego po-
~):.. chodzą' ,należności, bądź , wykonuje w tym drugim Państwie ' 
~',I", " wóln~ zawód , za. pomocą położonej tam ·stałej . placówki, a 
~j~:; " prawa lub mająt~k, z których tytułu wypłacane są należ- ' 
rt ~:""r."" " n~śći licen'cyjne, r'zec.zyWiście należą do tego zakład u' lub 
-~"f. ,: , stalej placówki., W"taklJT,l wypaoku stosuje się odpowie;dnio 
~"f.:. postanowienia artykułu 7 lub, artykułu 14. 
i'0>..:.I~ . ;i;;:'\ 6. Uwaąa się, że nalernośó licencyjne powstają w 
~~" Umawiającym się Państ'?łie, gdy dłużnikiem jest to Pań-
~~:'" ' st~o, jednostKa terytoria,1na lub władza lokalna albo osoba 
~" ;:mająca ,w tym /Państwie. miejsce zamiE!szkania lub siedzibę. 
ii~ Jeźeli jjednak o~oba wyphtcaj,ąca należr;u)śei licencyjne, bez 
ttr'~;,.., względu na ' to, czy ma .~a '-': Umawiającym' się Państwie 
f'~,;>' ' miejsce zamieszkania ' lub ;siedzibę, posiada w Umawiającym 
r:~~' , , si~ Państwie, z~kłfl'd, w , związk4 .~ ,którym powstal obowi~-' 
~'" zek zaplaty tyc'h naleznoś<;i licencyjnych, i zakład sam po-
':'" l nosi. te należności, wówczas .uważa się, że należn0śd licen-
~,!:~: cyjne powstają w tym Umawiającym się Państwie, Vi kt-9.. 

l",~.;.,~ .. <-"I'. rym położ?ny jest zakład. ' , 
. 7. Jeżeli między dłużnikiem a wi,erzyciele'm lub między 

~t(: ~;:. nimi. a osobą trz~ istnieją szczególn,e stosun;ki i dlatego 
,:.'" . " \ zapłąco~ o pI,a t y licencyjne, .rj:laiące związek z użytkowa
~.;~" I , niem, prawem ~u-b informacją, za które są płacone, prze
~i"~~I'< kracza~ą kwotę, którą dlurnik i wierzyciel umówiliby bez 
~~: .. :-'l,'. tych "~tósul!ków. wów'czas postanowienia niniejszego art y
, ,,"3 ,; ... : ' l' I' _ kułu st~suje się tylko do tej ostatnio wymienionej 'kwoty. 
)1; '~" \ W. tym {wypadku nad.wyżka · ponad tę kwotę podlega opo-
~ datkowaniu według prawa każdego Umawiającego się Pań-
r!t, . stwa oraz z uwzględnieniem ,itmych pGstanowieńniniejsżej t1i I. I umowy. ' . 

iy, , . Artykuł 13 
;t;;.1 ..:.. 

ZYski ~apitałowe. 

1.' ' Zyski poch-ódzące, z , prżenj~ienia tytułu własl)ości 
maJątku · nier'uchómego ó'krCślonego .v.: , artykule 6 ustęp ' 2 
V10gą być opodatkowape w tym Umawiającym się Pań

I-stwie, w którym ten majątek jestpołożońy. 
/ I 

4. The term ,"royalties" as us~ in thiS, ArticIe means 
. paym'e~ts of any kind receivedas ' ~ . cónsideraiio~ for, the 
~se oI, ol the right ' to us'e; «;lny qopY;rlght of lit~rary, ar;
tistic qr scientific work inclciding -Cinęma:tograph .fi).ms, and · 
films or tapes for raoio or television' broadcasting., any pa
tent, trade mark, design or mopel, plan, secret for~ula Dr 
pro~ess, or fot the )Jse Df, Ol' t he right to use, lindustrial, 
commercial' or scientific equipment, or for information con
cerning ińdustrial, cQmmercial or scientific e}'cpeI-ien.ce. 

'-
" 

5. The 'provisions of parągraph 'l and '2 shąlI l,1ot app'ly 
if the recipient of the royalt,ies, being ~ resident pf a Con
tFacting State. has, in the other Contracting State fn which 
the .. rQyalties arise, a permanent establishment or perforrns 
iri that other State profeSsional 'ser~ices from a- fixed base 
situ~ted therein and the ', right', Ol' property in respect oC 
which the royalties are pai~ is effech,vely connected with 
such permanent establishment or fixed base. In s\<lch case, 
the provisions oI Artl,cle 'ł or ArticIe 14; as ,the case may 
be, shall apply, _ . 

( . , . 
6. Royalties sha~l ~ deemed to arise il)" a Contracting 

State when the payer 15 that Stale itself, a r~onal .ar 
a locąl authority or 'a reąident oi tha~ State,._ Where, howe- / 
ver, the person pąyingl._tl1e royalties, '.whe~her · he is a resi
dent ot a Contracting State/ ,or not, has iri ~,ą Con,tracti'ng 
State' a permanent establishment ip connection with which 

' the liability to pay theróyalties ' ""a~ -ińcurred , and such 
royalties areborne by such permanent establishment, then 
such royalties ' shall be deemed to ' ą,rise in \tłle Ccmtracting 

State in which the p~manent establishment 1S sY;Uated. 

. 7. Where, owirig to a special relationship between the 
, payer., and, the recipient :ar between bbtn of them 'and some ' 
' other person, the amount oi the rqyalties paid, ' having 
rega,rd tQ the use, right or information forr which they are 

. paid, exceeds the amount ' whic'):l would ha,ge been agreed 
' upon by the payer /an_d th~ redpient in theabsęnce of such , ' 

, r:elatio~hip, the provisions oi this ArticIe ,shall apply anly 
to the last-mentioned ~o~t. Ią that cas_e, the excess part 
oI the payrńents shal1 remain taxable 'according to the law 
of each Contracting State, due regard ' being had to the 
other provisiQns...o! this Convention. 

l" 

Capital gains. 

1. Gąins Crom th~ alienation of immoyable 'p~operty, 
as defined in ,paragraph 2 of Article 6, mayr be taxed in 
the Contractlng Stare ,in włrieh ' such ,pro pert y is situated. 

'" 

2. Zyski z przenjesienia tytułu własności majątku r11- 2. Gains trom the alienation, of m9vable property 
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chomego staąowiącego majątek . zakładu, który przedsię- forming part of. the .busim;ss propE\l' t y .of a permanent 
hio~stwo Uma~iającego si'ę Państwa, posiada ,w drugim .establishment' whit,h an enterpris~ ' of .a 'Contracting State 
UmawiającYlTl stę Państwie.al~o przynależnego do stałej h as in theother Contracting ' State or of movable property 
placówki, którą . dysponuje .osoba zamieszkała w jednym pertaining to a fixęd · ba$e available to a resid~nt of 

' z UmawiaJących ,'się Państw w drugim Umawi~jącym się" a Contracting State in the other Contracting State for , the 
Państwie ~ celu wykonywania w'olnego zawodu, łącznie purpose Qf performing proieŚsicinal se;-vices, including such 
oz zyskami, które zqstaną uzyskane przy 'przeniesieniu włas., gains from the alienation oC such a \ p,ermanent establish
ności tak\~gozakładu ('odrębnieall?o razem z całym przed:': IIJęPt (alone or tqge.ther with ' tqe whole , ento/-prise) or ot 
s1ębiorst:wem) )4b takiej stałejplaców\ti, .mogą być opodat, ' such a fixed base may be taxect in ' the othęr State. Ho
kowane w tynt' drugim Pańs;t""ie.' jednakże zyski 'z: prze:. . węver, g'ains~rom the alieńation oi' movable l'roperty ol 
n.iesienia' tytułu własri.D.ści ~ajątkuruchome~-wymienio:. , . 

.. ,nego w artykule 23 ustęp 3 mogą być opodatko~ane tylko" 
' . Ł" 
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, w tym Umawiającym, się Państwie, w którym ten majątek 
. r\,!chomy 'pódle~ ' opodatR<lwanili 'na mocywymienion,ego 
, artykułu. ' ' 

- 3. "Zyski z przeniesienia ,tytułu własności majątku: nie 
, wymien'ianego w ustępach 1 lub 2 będ'li opodatkowane tył- , 

ko w tym Umawiającym się Państwie, ' w któi:"ym przenó- _ 
szący tytuł własnQści , ma miejsce zamieszkania lub sie:' 

, dzibę. 

the \cind referred to, in paragraph 3 of Article '23 shill1 be 
taxabłe anly ' in' the Csintracting Statein w,hich such mo- -
\rable pro perty is taxable accordingto , the said Article. ' 

, 3.. Gains from the a lienation of .aby ,property ,other 
. than those ,mentiomfd iń paragraphs l and 2 shall ,be 
. taxable onły in · the Contl'acting State of which the aUena- ' 
tor , is a resident. 

, , 
4. The provisions of ,paragraph ,3 shalI not affect the , 

right of a Contracting State to' tax, according to its own 
laws, gains from the alieriatifJn ofshadsin 'a joint-stock 
company of that Contracting State when the shares are 

, owned by an individual q.eing a resident of th!,! other Con
, tractingState wh(} has been a resident of the first-men,tią
, ned Contracting State d-uring the, łast five ,years beforethe 
, alienation of the shar2s ' took p1ilCe. , / 

" - .. -

4. Postanowi~nia' ustępu 3 nie będą miały wpływu n~ 
prawo Umawiającego się Pfłństwa do opodatkowania, żgod
nie z jego przepisami prawnymi, zysków ,z przeniesienia ' 
własności ' akcji w spółce akcyjnej tego Umawiają\!eg~ się 
Państwa, w razie ' gdy są one własnością osoby fizycznej 
mającej ',miejsce zamieszkania w dr,ugim ~ l:Jmawiającym się 
Państwię, f' a mającej poprzectnio miejsce zamieszkania w 
tympi~:t:wszym Umawiającym się Państwie, w ciągu 
Qstątnich pięciu lat , przed' dniem przeniesienia własności-
akcji. \ ,,. 

Artykuł 14 ArticIe 14 , / ~ ,- / 

,Wolne zawo,dy. Independent personał services.\ 

1. \Dochody, które, osoba mająca 'miejsce .zamieszkania 1. Income derive,g by a ' resident of a Contracting Sta-
lub siedzibę 'W Umawiającym się' Państwie osiąga z wyko- te in respect ot professionaX services or other independent , 
nywania wolnego iawodu albo z iąnej ,samodzielnej dzia- activities of a similar character shall be taxable only in 
lalności pOdobnego tiodza~u, l1ędą opodatkowane tylko w that State unless he has a fixed base I({gularly a'vailable 
tym Panstwie, chyba ż_~ ,cdla, ~ykoriywania 'swoje~działal- , to him in the other Contracting Statefor the purpose of 
nOŚi!i ~ drugim Uma\VtafącyYif się 1':ansfWm"'O.Yspónuje pńii , 'performing 'his adivities.- If ' he-"has &tch a fixed base-, the' 
2wyk1e stałą placówką. Jeżeli rozporządza ona taką stałą income may, be taxeą in the btner Contnicting ,State I?ut ' 
placówką, wówczas 'dochody mogą być opodatkowane w only so 'much of it as is attributable to that fixed base. 
tym (drugim Umawiającym się Pańlltwie, jednak tylko w , 
takiej wysokości, w jakiej mógą być przypisane tej stałej -' 
placówce. .J, 

2. Określenie ." wolny za:w-ód" obejmuje w szczególności 
samodzielnie, wykonywaną działalność naukową, literacką, 
artystyczną, wychowawczą ' lub oświatową, ~ak również sa
modzielnie wykonywaną działalność - lekarzy,' prawników, 
techników, inżynierów, architektów, dentystów oraz k3ię-
gowych. ' 

Artykuł 15 

Praca najemna. 

, 2. The term "professi9nal sę!yices" 'includes especially 
independent scientific, literary, .. arti!łic, . educational or 
teaching activities as wetl as the independent acti'vities of 
physicians; lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountanfs. I , 

ArticIe 15 

Dependent personał services. 
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1. Z uwzględnieniem postanowień artykułów 16, 1ą, 
119, 20 i\ 21 pensje, -płace ' i podobne wYnagr~dze~i;" , które 
osoba mająca miejsce -zamieszkania w Umawiającym , się 

Państwie osiąga z pracy najemnej, niogą podlegać ' opodat
kowaniu tylko w tym Państwie, chyba że praca wykony
warta 'jest w drugim Umawiającym się Państwie. Jeżeli 

praca jest lam wyko~ywana, to osiąi-ane za nią ,wynagro
dzenie może być opodatkowA ne w tym drugim Państwie. 

.J.. .l. ~~ubj~t~() t;h~ proyi~"ipąs ,~ Articles J?.! lę" 19, 2~0 .c ' ,:,:: 
' and 21 safaries, ,wa'ges and other siml'lar femOnefajJ.on · d~ ' , y ~ 
rived by a resiqent of a Contracting State in respect\ of an ' .:,,: 

2. Bez względu na postanowienia ustępu 1 wynagro
dzenia, jakie owba m!łjąca miejsce zamiesZKania w , Uma

'wiającym- się PaństWIe osiąga z pracy najemnej wykony
wanej w drugim Umawiającym ' się ' Państwie, mogą być 

opodatkowane tylko w pierwszym Państwie, jeżeli: 
a) odbiorca p,rzebywaw drugim Państwie łącznie nie 

, dłużej niż 183 dni podczas ro]{u finansowego i , 

b) wynagrodzenia są wypłacane przez pracodawcę, 

który nie ma w tym drugim Państwie , miejsca zamieszka,· 
nia lub sie<fziby, oraz , 

c) wynagrodzenia nie są ponoszone przez zakład lub 
stałą placówl{ę, którą pracodawca posiada w drugim Pań-
stwie. ' 

-employment sHaIl be taxable only in that State uniess the 
employment is exęrdsed in the other jl:ontracting State. If ' -"c'fi 
the employment is so ' exercised, such remuneration as i$ 
derived therefrom may be taxed in that otbev State. , 

2. Notwithstanding the provlslOns of paragraph 1 re
muneration derived by ,a resident of a Contractłng State I 

in respect of an employment exercised in the other Con
t racting State shaIl be taxable onli in the first-mentioned , 
State if: ' 

a) t~e recipient is present in the other S~ate fOT a pe
riod or pe,riods not exceeding in the agregate 183 days in 

, the fis cal year concerned; and 
b) the remuneration is paid by; or on behalf of, . an 

einployer who is not a resident 'of the other State; and . 

c) the remuneration is not borne by a permanent esta
blishment Dr a fix~ base which the employerhas in the 
other State. ~,' 

t' 
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,j. b~Z względu na postanowienia ' powyi..c;życłt ustępów 
, , wYQagrodżenia z pracy "naJemnej wykonywanej na pokła

, dzie , s-t'atlt u, samolotu. p'ojazdu szynowego lub ' drogowego 
. w ; komunikacJi, międzynarodowej mogą być opodatkowane 

. ,w tym Umawiająl:ym się Państwie, w którym znajduje się 
miejsce faktycznego zarządu przedsiębiorstwa. 

• Artykuł 16 

Wynagrodze'nia członkpw rad nadzorczych 
albo zarządzających. 

Wyńagrodzenia, które 'os'oba mająca mIejsce zamiesz
; kania 'fi Umawiająt;:ym ' się- P<\r1stwie osiąga z tytułu człon-
• kostwa w radzie nadzorczej albo radzie zarządzającej spół
ki mającej siedzibę w drugim . Umawiającym się Państwie, 
,mogą być opódątkowane ,w tyn; drugim Państwie. 

, Artykuł \ 17 

Artyści i sportowcy. 

1.. ,Bez w~ględ}l na postanowienia artykułów 14 i 15 
dochody artystÓw, na przykład artystów scenicznych, fil
mowych, radiowych lub telewizyjnych, jak też mużyków 
i sportowców z osobiście wykonywanej w tym charakterze 
dZia'łalnośc,i mogą podlegać opodatkowaniu w tym Uwa

3. Notwithstanding. the prec~ding 'f;)fovisions of " thls 
. Article, . Iemuneratiof.l int respect of ' an employment exer
cised " abQard a ship, aircraft, , raB-transport vehic1e or 
road-transport vehicle ih international traffictnay be taxed' 
in the Contr acting ' Sta tę in which the place of ef.fective 
management of the enterprise is situated, 

Article 16 

Directors' fees 

]jirector~' fee$ ' a,nd similar payments d,erived by a re
sident oI a ContractIng State in his capaclty as a member 
oL the board of .. directors of a company ,which is a resident 

, of the other Contracting State m'ay be taxed 'in that other 
State: 

Article i 7 

Artist~s. and athletes. 

............ -wi~m się Państwie, w którym wykonują , oni te czyn-

1:' Notwithstanding the provisions of Arti~les 14 and 
15, ineome derived by entertainers, such as theatre, motion 
picture, radio or' television artistes, and rriusicians, and by 
athletes, from their personal activities as such may be 
taxed in the Contracting State in which ,these aetivities..are 
exercised. 
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ności . - . 
2. Jeżeli dochód mający związek z osobiście wykony

wani .. działalnością takiego' artysty lub sportowca nie jest 
wypłacany tem.u artyście lub sportowcowi, ale innej oso
bie, dochód taki może być opodatkowany bez względu na 
postan,owienia artykułów 7, 14, i 15 w tym Umawiającym 
się Państwie, w którym działalność tego/ artysty h,lb s por
towca jest wykonywana. 

.:.. 3. Bez względu na postanowienia ustępów r i 2 do
~hody z działalności określonej w ustępie l; w1ykonywanej 
W. ra~aGh ' umó~ kulturalnych zawartych pomiędzy obu 
Państwami, będą podlegały opodatkowaniu tylko w tym 

' 'państwie, w którym artysta lub sportowiec ma miejsce za-, 
.. mieszkania. 

2. Where income in respect of the personal activities 
as such of an entertainer 'or athtete accrues not to that 
entertainer or athlete himself but to another person that 
income may, notwithstandiilg the provisións ,of Articles 7, 
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the 
activities of tha- entertainer or athlete are exercised. 

3, N otwithstapding the provisions 'of paragraphs 1 
and 2, income derived from such activities as defin~ in 
paragraph 1 performed within the fra~ework of cultural 
agreements concluded between the two States, shali be 
taxable only in the State, Gf which the entertainer or the 
athlete is a resident. 

;1 '." - 0.- "-. ," ł'" 

Artykuł 18 

Enneryt~ry i renty. 

Article 18 

Pensions and annuities. 

.... -.. . 
-1-- • 

. '. ' 

, 
" 

-1. Z uwzględnieniem postanowień ustępu '2 artykułu 19 
emeryt ury i ińne świadczenia o podobnym charakterze 
wypłacane osobie nnającej miejsce zamieszkan'ia w Uma 
wiającym się Państwie w związ~u z jej zatrudnieni/ m w 
pl'zeszłości oraz wszelkie renty wypłacane . takiej osobie 
będą opodatkowane tylko w tym Państwie. 

2, Określenie "renta'" oznacz.a stałą kwotę płaconą 
okresowo w stałych ' terminach ' w Ciągu trwaqia życia lub 
podczas sprecyzO\vanego lubI możliwego do ustalenia okre
suz tytułu zobowiązania , do dokonywania płatności w za
p1ian za wpłaty w pieniądzu lub wartościach pieniężnych w 
równorzędnej i pełnej wysokości. 

Artykuł 19 

Funkcje publiczne. 

, / 

/ l. Subject to the provisions of paragraph 2 of Ar
ticle 19 pensions and other similar remuneration paid to 
a resident (;lf a Contracting State in cąnsideration pf past 
employment, and any annuity paid to such a resident, 
shali be taxable only in that State. ' 

, I 

~. The term ':annuity" means ' a stated &um payable 
periodically at stated times during life ' or during a speci
fied or asc~rtainable p~riod of time under an obligation 
to mak e t he payments in return for adequate, and fuli 
oonsideration i.n money or money~s worth. 

Article 19 

Government service. , , 

1. a) Wynagrodzenie inne" niż emerytura, wypłacane 1. 'a) Remuneration, other than a pension, paid by a ' 
przez Umawiafące się Państwo, jego jedno~tkę tetytorial-; Contracting State or a region al or a local au thori ty thereof 

.-
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ną łub władzę i&kalną Jakiejkolwiekos0b-ie fizycznej ż 't y
tv)\} usług świad'czonych mi rzec~ ·tego Pans1:wa, jego ' jed
nost~i tę,rytp-.ria l1} ej .140 wład2!y )Qka:łnej', pędzie opodatk~ 
w,ańe tytko w t~m Państwie. ' . ' 

h): Jednakże wynagrodzenię ta:kie będżie opOdatkoWa
ne tylko w tym drugim Umawiającym się Państwie, Jeżeli 
usługi ' 'są ' świadczone w tyD'\ Pańsywie, a l osoba otrzymu
jąca takie wynagrodzenie ma miejsce zami-eszkaniCi w tym 
drugim Umawiającym się Państwie, oraż osoba ta: ' 

1) jest obywatelem tego Państwa , lub 
2) ,nie stała , się o,sob-ą mającą mięjsca zamieszkania w' tym 

Państwie wyłącznie w celu świadczenia tych usług. 

2. 'a) Jakakolwiek. renta lub eu-{erytura, wypłacana 
przez Umawiające si:ę Państwo, jego jednostkę terytorjaln.ą 
lub, władzę ' lokalną~albo z funduszy utworzonych przez to 
Państwo lub jego jednostkę' terytorialną albo władzę lo
kalną j a~iejkolwtek osobie 'fizycznej z tytułu usług świad
czonych na rzecz tego Państwa, jego jednostki terytorialnej 
lub · wtadzy 10kJalnej, będ~ie , opodatkowana. tyl~o w tym 
Państ~vie, . " 

• I 
:to any indiviqual in resp~t af services ' refldered to that 
St~t.ę ot I'egiońal or IQ~,l · it-n~hpr,lty thereof sh,alI .be taxab'l-e 
onl~ in th'at ,Staj;€'. ," , , . "'.' ' .. ' \: .. ' '/ .. '. 
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b)' However, . such r~urleFation·shall be : ta~able on11 \ I%.;{; 
in the other . C.on,tFacUp.g SŁ<f:e)i :the Servi-<:tes:: are l"eńd~~ed '~I\~ 

. in ·that State. and thę ~ reciplent : iS l a .. res.ide ·df tha~ othel' . :~<.~~·ł 
Cantractirig State whó: ; . ~" ::f.ł:j 

• • <f.t. s:;". 

i) ~ al1ationa} of that State; Ol' \". '. ;: ,.:.;~ 
. H) ,did . not become\ a resident .q.f , thąt State ' solely Jor" ':((:/I"'!: 

. the . purpose of pe~!orm.i.J?gthe s'er:,ic~: " '. . ~ I~:" 0,:~ 
.2, a) Any. pensibn paid by. 'Ol' out of.fund·ś . cr.eated by; ,; ,t: 

? Contracting 9-t'a,te Ol' a r.eg10nal llr a local authority the..., . J .)rl~ 
reo.f to any ind'ividual in tespect of service rend'€red to I ~ , 'ę;'~ 
that State , Ol' regional or loeal authOl'ity there'of shall ,be ' ~?'~ 
t~xable only\ in that State. J' j " ';~? 

. (fJ 
. , ,~I /;:i~ 

___ . ,; r.l'~ 
o~' 'W~ 

,,~ 

~ . b) ,Jednakże' tak.ie renty' lub emerytury 'będą , opodatkó
wane tylko w tym drugim Um'awiającym się Państwie, je
~eli osoba jeotrzyml.ljąca jest 'obywatelem tego Państwa 
i ma w nim miejsce zamieszkanIa.. , 

b) However; such' pension spaH be taxable only in the ., '~(~ 
. ' otber Contracting State if the recipiEmt is a national of ! .iJo:" 

and a re"ident of that State. . - _:.,~: 

, 3. PostarlOwienia artyku{ów 1~, 16f 18 mają zastosg- • 
wanie do wynagroazeń, . rent lube~erytUr, mających zwią
'zek z usługami . świadczonymi w związku z d~a:lalQości.ą za~\ , 
rob~ową jednego z Umąwiających się pań~tw,jego jednost-
ki: tery lorial? ej lub, wladzy lokalnej" ' \ 

.-, " 

Artyl)uł ' 20 

J 
Stucfenci . . 

. . ', ,. ~ .. ' i", ' .. ?/,~~ 
, \ j ~ r' I ./;,~~ 

3" Th'€ prONisions iof Artięles 1.5~ 16 and 18 shall iiPply rS:~'~ 
the remunerati-on and peąsions in r;espect of servi€es ren- ; ':.;;i~ 
dered in óonnect,ion with' ahy business carried, t>n by one of ,'<~.I 
the Con~,racting State Ol" a , regiorial OT a local, authority' -;,~4i~ 
thereof. ~ . , ,}:łi 

Artic1e 20 .),/ ł~.; .., -_o ~'~_~ 

' Students. .... ";":::1 
/ .. t; 

1. Student ' lub, p;aktykant, który p tzebywa- w Uma- 1. Payments whieh al student or business apprentice. '.., :;;;t;i 
wiającym się Państwie wyłącznie w celu stuąiów lub who is Ol' was immediately before visiting a , Contracti:ng , ,,J 
kształcenia się, a który ma hib bezpośr~ednio przedtem miał ::aate a res,ident , of, the oth~r Contracting . State and ' hO ',.3~ 
miejsce zamieszkania w drugim Umawiając'ym się p~Ó- . lS present, m the fl1'st-mentlOn~ <łontra~tH1g, State/ solely,' Vd'!~.~ 
stwie, będzie zwolniony oą opodatkowania w pi~wszym lor, the purpose ,of hi.s edu.~ation ~i' t~aining : r~~iyes fOf « l~fVi 

,wymi-enionym Państwie, jeżeli chodzi o płatności otrzymy- t!'le purpcse of hIS mamt'€nance, educatlOll' or trammg s~ll-, , .. l~ 
warie na 'jego utrzymanie. studia lub. kształcenie się, .jeżeli not be taxed in the first-mentióned State, provided ' that , ~I~ 

'\ o · ,t.. ....... 

platno'ści te pochodzą ze źródeł spoza- tego pierwszego such , payments are, made tohim from sources. outside tha ';'~ 
Państ)"a . ' ' -.Stale: ' \ . " ". ,.",.~ 

2. Osoba fizyczna, ' która 'będąc ~ s.tudenteI1\ unjwersy- 2. ' A~ individual ' who, while a student' at ' ił university " 'f~ 
tetu lub -innej placówki uznanej z-a oświatową w Umawia- .... or other recognised educationał institution'i~ a Contractin,g ,',~ 
jącym się Paó-stwie jest zatrudniona w tym Uma'Yiającym State, is employed ina Có~tracting State whE;re he ,is not :;P;.:l 
się Państwif W którym nie mll miejsca ~amieSzka.lfia, a resident fol' a period Ol' periods ' n'ot exceeding atotal of i ),:~ 
przez okres {ub okresy ' nie przekraczają,ce' łącznie lOOd!}i 100 . dąY$ during the .fiscal year concerned shalI not' he :<;:~ 
w-danym toku finansowym; ' nie- będZie podlegała' opD'dat - taxed in the Contracting State where the employmenl ' iś #;~ 

, kowaniu z tytułu , osiągniętego wynagrodżenia w tym Uma- exwcised i~ reSpect 'of his remuneration therefmm ,li: \ , .,rt 
w.iającym , się Pattst\vte, 'w którym 'jest zatrudniona, jeżeli: '/' ,-' "lti 

-..oj_t f 
a) ·zatrudnieI:lie jest' ściśle zwiąiane z jeiw kie.runkiem a) the employment "is directly reI~ted to his stuqies ~ 

studiów lub ,praktyki naukov.tej oraz or educafional training; and . ,~;~ 
b) osoba\· ta !J.ie rThIala bezpośrednio przed ~ozpoczę- \ b') lrewas not, immecHately' bęfore tliecQmmencement ' ! ;J.; 

ciem studiów ' n'a uniwers ytecie lub placówce naukowej w of his ' st~d1es at the' univ~rsity or institution', in tbe ' fil::st-: '(::~ 
uprzed'rlto wspomnianym Umawiającym sięParrstwie ' miej- mentiQ~ed Contracting State,- a resident o f/the Contracting 
sca zamieszkania w tym Umawiającym się Państwie, 'w Sta,te where t,he employment is exercised. 
k tórym jes t zairudnion'a. l 

I, 
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.. , Nauczyciele, 
."' ,: 0 _ 

.... l, Profeso'r !trq' nauczyCiel, który pr~l'!byw<;l w U~a;.. 
wiającym- się , Państwie w "c~lu naliczania lub prowaQ'zenia . 
pręc, badawczy,ch 'na lmiwersytecie, ' w szkole pomaturalnej, 

I" 

, ArUcIe 21 (,,: 'j 
,~~hers. ~ ~,~A 
.. ,; / ..' '. . ~{,/: 

1. A professor o-r teachęr ~ho , visits a Contracting ', "\iJ~ 
. " ' . " .. .;.~ 

St:ate ' forthe purpose, of teac~~ng . ąr conducthlg reSearch ~',f'-:~i 
a t , a ,university, c()llege-; .scllOQl , or f}thel' .educatlonal insti-, , li ,) 

,c '1--.\, ;'~'(" 
:,: i ;' 

./ 

• I 



I • 

.'i~ .IJ..~.::.- . . 
0/ 

.1 
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\I !-': sŹ}{61e-,.'a'1t:>o: w:.inhej ' p lat!owce 'Oświ'atQwejw ·ty~ "Omawia'-/' tu tron . in ' t haV ,Cohtiractin'g-<S1a'te,. 'wRose: ~.rsit {, does not " 
.', " " .. jący-m:'się I'.anstwie :przez .Ó.kres nie przekraczająty dwóch. exceed 'tWo yearr-and \;\"hÓ' iS,'or ,w~ irtNnediately ,befqre 

lat i 'który' ma albo bezpośrednio przed powyższym okresem :that vi'sit, :'a resident oi Uie ,othe~ Contrącting Sta ~'e stall 
mial rriiejscezamieszkania w drt.,lgim Umawia iącym się be exeplpt fr~Jin tlix in ' the Jirst~menti'()ned Confra~ting 

'. , Państw~e, , bęElzie~wQlni(~.ny od ' podatk~ w pierwszym wy_/ State o,n. any ' remuneration. for: such , teaching or research • 
. 'mienionym Umilwla~ą<:ym się 'Państwie od jakiegokolwieił '" , , 
. -'n.ynagroEtzenia z tytułu takiego nauczania ' }ub', pr9wadzenia. . " 
• prac badawcżych, '" . .' _ . 

' 2: 'PoS.tiino\yień ilstępu l , rrle 'stosuje się ·do ' dochodów . : -2~ The ,provi§ions of paragnipl1~' (1Y shall not'~ appiy fó , 
uzyskiwanych z'· pl'aC b~da'wczych, jeżeli ' .takie prace ba-: , income'-fróm researcfl if ·s·ucp r~searell is undertaken not · 

. dawćze' ś'ą '-podejm9wańe n.ie w iriteresie publi.cząym, ale in the pu?Iicinter~st OU~; p,t'im~rH?:;fąr tl:1~ prtvate benefit 
gWwnie dla prywatnej kórzyści określonej osoby lub okr:eś'" '" of a speclfJc 'per"son er per,sons: :-;.. ~ :, , .' ;" 

" l~n~~h ' o,s?b. 1. ; , .... '. . ' .\- ," ',;", ;,1 . 
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./ , 

,Inn'e dochody. : ' ,l'. \ Other i~ćómeJ . ' ; , . . 

,,' 

. v . 
-.t' , ,,1.., ., 0._. _ I.. .....;' 

, L Iterhs , of income",of: a residerit ',of ą '· Coa-tracting :3ta-. 
. " ' i l \ 

.' 1. ' Części 'dochodu OSQby mającej .miejsce ~amieszkani.a 
, lub siedzibę w -'tJrnawiaJący'~ S:ię PaJ1stwie, :bez wzg,lęduna 
to; : skąd ene ·pochodzą , ~a o- których n ie 'by(o .mowy w po

: ptzedn;ich l ar,tykułacQ niniejszej ~ umowy, będąopodatko'\Na-

te wherever' arising;._not , dealt with. indł!e foregóing · Afti- .. :. 
cles- of this . Convention , sh~i1l .be 'taxabłe ' 'ónly.In .. t-h.at ·State. /.( 

. ne 'tylko wtytl1' Pą,ństwie. ' . '. . 
. , ~ , 

.' 2 . . Pos.~n()\vi~oia ',ustępu'.'1 nie będą miały żastośow<l- ' .. 2: The provisions olparagrapn 1 ·shalI ,not apply j.f .... 
, nia,:,jetelibs~Da esiągająca dochOd, ma,:ąc miejsc;e .zamiJsz- the rccipient of , t.be ~ ineo mel beirtg. a residen, 'of "a Co~n- ~:; 

kani'a lub,. sied~ibę · w Umawiają::ym s,ię Pa.ństwie. prowa- tracti'ng ' State, ~arries on 1:!Li...<iiness; ,in the oth~r Contrąct- ' : 
" rlżi ~zi-ałalno~ć gost~&darczą ' w dr p,girn , Umawiającyinsięing State throu'gh a , permaQent"8sl;ablłshmE!Ot sltuated the-

'_ Państwie przez.- poło}bny~ tam ,zaldad lub wykonUje w tyrt:J rein, or perforrńo; in thatothe~ St$ tę, professiqni}ł scrvi'ces )' 
e, '. ~TUgiJin PaństW.ie wQlny za,wó,d, . w~o.rzystJJjąc P9łoż~ną .' 'from ' afixed base sifl.Jat:edth'erein, and the ' righ-t ar ' pI'O-
. Jtam , stałą pla.cówkę, a prawa- ~ub mająfek, . w,' związk!-l perty in resp~ct - of ' wNc~th.e, in"ome iso d~ri~ed .is . etfec'-
, 'z k.tórymL-osiąg~~y. Jest dochód, są rzecz~iście ' zwią lalfe tively cC)'nnected wjtp sU!2.h permanent establishmeń~ 'or 

'. z takim zakładem ' lub stałą plącówk,ą, W taki~' :~ypądlł!1 ' , fixed base. In 's'uch a' case the ' prov'fsiorrs of Artiele 7 o{ '-;., 
stosuje srę odpowiednio postanowienia artykułu 7 lub arty~ ,. 1\rUcle 14, as the case 'iiliły bę, shaU , apply. ' 
kulu 14. , , .: , . ( . / .J 

y' 

./ -
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. \' - \' . 

Opod'atkowa~ie ~ąjątktt. 

Article 2,3 

~apjtał. ' " 

, 1. Majątek n:en,lchomy okl'ę310n& w artykule 6' uStęp 2 
morę ' być opodatkowany .. w ~ tym 'Umawiaj~cym ' się Pań-
Gwie; w którym jest' położony : I \" '. " 

l: ' Caplt'al :represe'nted by' immova b)e prciperty, as de~ .~ 
fined in pal'agi'aph ~~. o~ .A.ftic1e'; 6," may .. pe . l\axed in -the ~ 
Contracfi ng State ińwliic:h such prepeI;'ty is ' sittua-ted. - _ ! 

• , .- .. I' 

• i. , 2. Majątek ' ruchomy,stanowiący cżęść 'mają:tkuza<- ' 
. / ·.'kład~ . danego p!,żedsięb~orątwa a190 n&leżący_ do stalej pla -;-
. ' .... . / cówki $łll~cej , d~J wykonyw~nia wGlnego' zawodu, rrrożeoyć 
".1 , " opodatkow~nY' w. tym ' C,rrtawiająćym się Paóstwie, w któ-

rYJll 'lpajduje ~ię 'źakład lub staja ;pla.cówka. 

3. :$tatki, samol~ty i "pojazdy szynowe albo drogowe, 
eksploatowane w kOIJlunikacji ~ rriiędzynąrodowej, jak .. też 
majątek ruchomy słu.żący do ieh ek~ploata~!.ji, będą pod\e-:
gać ,opodatkowaniu . tylkO, w tym Państwie, które zgodnie 
z artykułem 8 : ma prawo opodatkowania, dochodóW z tej 
eksploatacji: '" ," , ".. . ' . 

4. Wszelkie inne c'z'ęsci . majątkaosolfy /mającej mleJ
..'lce za~ieszka:nia lub si.edzibę w Umaw,ia!:j ącym .się Państwie 
będą opodatIwwane tylko 'w tym Państwie. ' " ... - -"" 

. , 
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,. . Uniklll)ie.: P(}d~\Vój~lCgÓ opodatko~ania. '. 

. 2. : Capit'a'l represe'nt~d by ' mov'abl~p~o~~rty forniing 
lPart p f the' business propel'ty /of a :per'manent' establishment 
ot an enterprise, or ' by movaple ' propetty pertaining tO;jł 
fixed . baśe used for the per Corman ce' of.professrońal ' ser- " 
vices,may be taxed in the Cpntratting Siate in 'which the ' 
perpIane'nt establishment : ar fixed Sjłse is . situated. 

3. 'Shlps, a:il' crąft, rail- tr~nsport . vełllcles or roaą- ' 
-transporlvehicles operated in - int'ernątional t rafne and 
movahle propeny "peh;tai,nlnK fo the oper'ation af such ships, 
aircrafts .and vehiclę~, sha n . be taxabr~' o..nly in ' tb.e State 
which accórding' to 'Article 8 has the l'ight to tax profi.ts 
derived rrom such operations. ·' ...... 

. ~. . .... 
4. , Ali ot.her eJements ot '~fłpitql of are,si~ent of a Con- ., 

traćting State' shall I)e taxable ' on1y i n _ that State. ' 
'. , 

Artlcle ~4 
/ 

EliminatioD ;.-of \i~ubi~ taxątion. ,.. 
,.. , . . 

, 

... 

1. Jeżeli osoba mająca miejsc.ęzamieszkania lub sie-1.Where a resident ot 'a .(;ontrac:ting State derives 
~ - dzibę w . Umawi?jącym. 'się, PajJ'stwie ~osiąga doch,ód 'lub po':' inl!ome or owns capąal whicll, in 'a ccordanće with the pro- ._, 

siada majatekj który .zg!'\,diliez· posta,.9.owieniami . niniejszejvi~ns ,e f thl", Co.nvention, may be tąxedin . the' gthęr . 
uinowymoże . być opodatkowany W drugim Umawiającym , Contracting! S tate/ the fjrst-mentioned State shan, s\'!bJec.t- · 

, się Państwie; to pierwsze ;wymienione P;ulst.'wo będzie .. z za- J to. the provisions ot paragraph 2 elteinpt such incorl'le or . 
strzezeniem postimówień ' ustępu 2, zwalniać taki dochód . ciipital ,-from tax but .l1!ay; ił) calCuląting ' tax olf t1~e ' re- , 
'lub majątek · spod opod'atkówan[a, ale może przy 'obliczaniu tilalning inc;ome or capi tal' ot, that ~el:śon, apply the rate of 

....... . 
\ 

/ 

" , J 
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podatku ·.odpozosta1ejCzęś6i -,ddcl:lOdu lub maj.ą~ku takiej 
osoby stosować stopę podatkową, która . był~by zastosowa
na 'w razie, gdyby zwolniona- część dochodu h.;b mają'.;ku 

nie byhl ' tak ·zwolniona. / : 
2. -Jeżeli -osoba, mająca miejsce zamieszkania lub sie

dżibę w :Umawla-,j ą :::ym się 'Państwie ~osiąga dOChód, który 
zgo~nie . z postanowieniamiartykufćw lO i 12 ' może być , 

. • r ,opbd,atk6wany', w drugim UmaVliiaiąt:YU1 SIę Państwie, to 
pier~sze . wyin!enionę Państwo dOP!-lści jako zniżkę podatkU: 

. od' dochodu takiej osobykwo1.ę t'Śwną podatkowizap!aeo.., 
n emu w drugim Umawiaj.śl::Y~ .się · Państwie.'Taka żmżka 
nie będzie, w żadnym wypadku, prtekraczać tej części po
datku wyliczonego przed ' źąsto~ciw~niem zniżki, która' od
nósisię do dochodu uzys~anegoz drugiego Umawiającego 

· się Państwa. 

. , 
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Równe, trakto~anie; 

tax wruch, wQUld have' be~n applicable· U the exempted in-
come or 'capita~ had· not been',goexempted. ' ' .. 

/ " , ~ 

2. ' Where a resident of a 'Cohtracting State, deiives 
income whkh, I in . accordance withthe provlslóns . ór Arii~ 
cles 10 and 12 may..be taxed in' the óther Contracting;Sta- ! 
te, the first-:-mentioned Btate . shaJl aliow as a ,deduction ' 
from the tax of the income of tha.f person ari ambunt equill 

' to the tax paid ,in ' that other . COhtracting State. ·Silch de
'duCtion shali not, howev~r, exceecithat part of<t~e tax; I;ł~'. 
computed before the deductiQn. 1s given, whi~ll' i~ appro.:. 
priate to the income.deriv.ed from that other .Contracting 
State. . "",., 

. 1 
kticie 'f5 .' ! 

N on-:-discrimination • 

' ~. Obywątele Umawia;ąGego si~ ~aństwa, niezależni-e _' ':1. Thenationalsof a Contracting State whetheror not 
ed . tego; czy ma: ąmiejsceząrhieszka'nia: w jednym z Urqa:.. tqęy are reśid.ents of one of the -Contracting States; shall 

, wiających się Panstw, niE~ , Qęćl ą .poddani w drugim Um a- . hot be subjected in theother -Co.ntractingState to ' ~ny: 
\ ' wia:ą~ym' się P:a6stwie ani o;podatkowaniur ani z'Viązanym taxatlon ' or ahy, reąuiremel1t '.connected theteWith which is o 

;... z !nim óbOwjir~kom, które są inne lub bardziej ' uciążliwe other ~r more b~rdensome tfum the taxation and connee. " 
od. tych, którym są lub mogą być poddani obywatele tego . ted 'requirements to whlch ' nati~riakof that oth~ .State in 
aTugiego Państwa żnajdujący się w takiej samej' sYtuilcji. the same circumstarices are or may be ' subjected. · ,. 

. 
" 

- .2, rÓpodatkowanie zakladu)ub' stałej .· placówki, którą .', 2. The · taxatiop ·of -.a permariefit l~tabli~hnlentol' 
po"iada przedsiębiorstwo bądź' osóba fizyczna ma:1lca, stałe a ' fixedbase włriclfan-enterp:rise or a person 'being laręSi:.. · 
miejsce żamieszkania w UmawiająCym się Państwie Vi dru- cleni of- 'Ił' ContraCting State has ~n the.~ other Coritracting J. 

gim Umawiającym się I?aństwje,rire .będzie w drugim Pań- , ' Statęshall not b~ less favo urable levied in that other State 
s~~e bardziej n!ekorzy~t,ne ' niż, opodatkowanie przedsję7 than .the taxątion leyied on enterprises or personsoi {hat ' .. 
blOrstwa .lub osob . drugleg,o Panstwa prowadzących taką ' other Statt) carrying on the sa~e activities. :' ".'.' '. 
satną działalność, , \" . , ., (-

, Postańowienia ' tego nie naieży roz~mieć <'\V ten sposób, /' \ '.FQisproviSion sh'a11 not be constr'Uea . as obliging 
że zobow: ą ~uje ono Uma\via; ą::e się Państwo- do przyzna.,. a ContracttngStateto grant to tesidents~~f the other Con.,.. 

) ". ni,( osobQmmai ą;:yny miejsce' zamieszkania lub siedzibę w tracting ' State / any personal · allowances; reli~fs . and ' re
.' . 'drugim Umawia~ą::ym się Państwie zwolnień podatkowych, ductf.ons toi,Ja.x.ation purposes tin r ccbunt oi civil statusof 

.':' udogodnień i obniżek z uwagi na stan cywilny i rodzinny fami:ly respdnsibilities or' anyother personal ' circumstanoes 
czy inną sytuacjęosobiś~ą, które prżyznaje .osobom rtraj,ą- which it grants toits owń reSideflts ot to 'grant' reliefs with . 
cym miejsce ' zam:eszkan'ia na jego. terytorium. }:'ostano- respect to dividends or other payments to a cbmpany .being . 
wienie to' ni~ zobow' ąwje także do Ud'liela~ia W. jednym 'a tesident of the ,other . Gon tracting State. 

-' z Umawiaią~ych " się: Państw ' j.akiegok.a}\viek zwOlnienia po
"datkowegow zw'ą ~ku z. dywidendami lup innymi , nalez
nośclalTIi wypłacanymi spólce, która ma siedzil?ęw drugim 

, Umawia:ącym się Państwie. . 
J ; Postanowienia n,iniejszego us.tępunie wYJkluczają prą,. " • '{'h.e prov:isions ' pi this pa~agraph shan. ,not prevent 

, _. wa Uma\yia~ąc('go . się Pańslwa 'dD nałożenia ' - zg9dnie a Contracting State from taxingprofits"detived by a per- r 
2 wewnętrznym u'l.tawo.dawstwem 'tegó 'państwa - podq.tku _ manent :establishment according tg the legiilation ,of tkat i 

od dochodu uzyskiwanego przez: z\ikłacr. j eżelizakła~ te~ . s.tate if the ' permanentestablishmentis . mamtained. b)!: 
należy do spółkI ' akcyjnej .1ub pod'olmej -spółki W " drugim. a joint~stock oomiJatly o~, similarcpmpany: in ,the other 
Umawiającym ~ię . Państwie, Jednakie opodatke-wanie to 'Cotitracting ·State; The 'laxation .shall,' hawever, oorresponcl 
będzie '. odpo\Viadać opodatkowahiu '- stas.owal1'€mu. wobec ·to the' taxatiOrv ąpplietl withrespeet -to j oint~stpck eompa- . 

,.",,-. 

/ . 

. . ' spółęk akcY:jr1ydi; lub ' podobnych: spó'fek mających siedzibę - 'hies' Qr simHan. cempanies':being cresidents' ef;..the··first...l.men .... '" 
w pietwsżym \wy;nieńionymPaftstwie, ' jęZeli ' chOdZi 'o niettoned ContFacting ' -StaŁe on their undistrit{uted--łlrof4ts. 
wydzielóne zyski tych spółek. . - , 

· 3. z WYJą:ki~m wypadk~ ' st0so~ania postanowień. 3> Except where the provisi~ns of Artic1e 9, para-
ilrtykułJ 9, artykułu 11 ustęp 4 lub artykUłu 12 ustęp 6 graph 4 of Article 11, or par:agrąph 6 of A,rtic1e ł2, apply, ' 
oclł;etki, należności licencyjne L inne płattrości ponoszone ' interest, royalties and other disburs€rrienj;s ' paid 'by an 
przez prżed~iębiorstwo 'Umawia;ąeego . się Państwa na rzeci enterp~j.se ·of a ' Contracting . State -to. jl resident of the other 
osoby m:ł~ ącej ' miejsCe za'mieszkania ~ub 'siedzibę VI drugi}n Conttacting State shalll ' for the purpose of determlning the·, 
Um'ilwiającym . się I'9ństwie są od\iczane przy określaniu ta"able profits of sucłt- enter!frise, be .ded'uCtible undel' the 
zysków tego przedsiębiorstw,a, podlega~ącychopodatkoWa-.· same condition fiS it-. they had .been paid to a. resident of 

· niu na takich samych warunkach. jakby były pł 1,icone na the f~st-mentioned State, ' 
rzec~ osoby mającej miejsce zamieszkani.a . lub siędzibę .· w .4"'. _ . .' •. . 

. . ' ty~ pierwszym Pailstwie. Również długi.{lrzedsię.biorstwa . Similarly, a.p.y debts-. of an,/ entęrprise of a Contract-
'Uma:wia'jąc~go się Państwa, zaciągniętewohec.osoby mają:.. il).g State toa TeSident Qf . the other Co~tractiń'g State' sha1,1, 
· cej miejsce zamieszkania lub siedzib'ę w drugim Umawiają- ! or the, purpose of ' determining the taxable 'capi tal oi' su~ : 

' ... 
, ·1. 

I 

". 

;J 
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cym się Państwie, są odliczane przy określaniu maj-ątku 

tego przedsiębiorstwa podlegającego opodatkowaniu na 
takich samych warunkach, jakby były one zaciągnięte wo
bec osoby mają'cej miejsce zamieszkania lub siedzibę w 

. pierwszym Państwie. 
4. . Pqedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa, któ

rych majątek w całości lub części, bezpośrednio lnb po
ŚFednio należy do osoby lub osób rriających miejsce za
mieszkania lub siedzibę w drugim Umawiającym się Pań
stwie lub jest przez nie kontrolowany, l'Iie będą w ' pierw
szym Umawiającym się Państwie poddane ani opodatko
waniu, ani związanym z nim otrwiązkom, które są inne 
lub bardzi~i. uc~ązliwe aniżeli opodatkowanie i . związane 
z . nim obOWiązki, którym .są lub mogą być poddane pod ob- , 
ne przedsiębiorstwa pierwszego Państwa . 

. 5< Stwierdza się, ·że zróżnicowane pobieranie podatków 
.. O{i dochod u, zyskU i majątku. które jest przewidziane w 
, R~lskiej Rzeczypospolite) Ludowej . dlaprzedsiębiorstw 

llsPf>łecznionych,. nie narusza pQ!,tanowień ni:n·iejszego arty-· 
k~łu . 

6. Postanowienia niniejszego· artykułu nie mogą bye 
rozumia.ne jako zobowiązu5ąc!= Norwegi~ do przyznania 
ebywateLcrm Polski nie będącym Gbywatelami N"r'lllegii 
szczególnych zniżek podatkowych, kfóre są przyznawane 
zgodnie z rozdziałem 22 norweskiej ustawy podatkowej 
·obywatelom N'orwegii i osobom fizycznym urodwnym w 
N<)rwegii z rodziców mających obywat~lstwo norw€5me. 

Artykuł 26 • 
Pć1'8cedu~a wzajemnego. porozumiewania się. 

1. Jeżeli osoba mająca miejsce . zamieszkania lub sie
'dzibę w Umayviającym się Państwie jest zdania, że . działa
nia podjęte przez Państwo lub oba UmaWiające się Pań-
5twa pociągaj-ą za sobą lub pociągną za sobą opodatkowa
n ie, które nie odpowiada niniejszej umowie, wówczas może 
ona bez ujmy dla środków odwoławczych przewidzianych 

/ w prawie wewnętrznym tych Państw przedstawić swoją 
sprawę właściwej władzy tego Umawiającego się Państwa, 
w którym ma miej-sce zamieszkania lub siedzibę, albo jeżeli 
w danej sprawie mają zastosowanie postanowienia arty
kułu 25 ustt;p 1 - właściwej władzy tego Umawiającego 

. si'ę Państwa, którego jest obywatelem. Sprawa .powinna być 
przędstawiona w ciągu trzech lat, licząc od pierwszego 

• urzędowego zawiadomienia o działanil,l pociągającym za 
sobą podwyższenie opodatkowania nie zgodnie z Umową. 

2. Jeżeli ta właściwa władza uzna zarzut za uzasadnio
ny, ale nie może sama spowodować zadowalającego rozwią
zania, wówczas poczyni ona starania, ażeby sprawę tę ure
gulować we wzajemnym porozumieniu z właściwą władzą 
drugiego Umawiającego się Państwa, tak ażeby uniknąć 
opodatkowania niezgodnego z niniejszą umową,. Każde 

osiągnięte porozumienie zostanie wprowadZone w życie bez . 
względu na terminy przewidziane przez ustawodawstwo 
wewnętrzne UmaWiających się Państw. 

o 3. Właściwe władze Umawiających się Państw będą 
czynić starania, aby we wzajemnym porozumieniu usuwać 
trudności lub wątpliwości, które mogą powstać przy inter
pretacji lub stosowaniu umowy. Mogą one również wspól
·nie uzgodnić, w jaki sposób można zapobiec podwójnemu 

. opodatkowaniu w wypadkach, które nie są uregulowane w 
umowie. 

4. Właściwe władze Umawiających się Państw mogą 

Vi eelu osiągnięcia . porozumienia wska~anego w peprzednich 
t1Stępach porozumiewae się Ze sobą bezpo.średnio. Jeżeli 

enterprise, oe deductibIe as if they bad been contraeted to 
a ' r€sident {lf t~ first:-mentiooned Stai e; 

4. Ehterprises . of a C~ntnictj.ng State, the capi tal of 
whicn is wholly or partly owned ot controlled, diTectly or 
ińdirectly, by one Dr more residents ef the -Dther Contract
ingState, shall not be subjected in tne first-mentioned Con
tra.cting State to any taxation or any requirement .con-

. nected tRerewith which is ufher ' or more burdensome than 
the taxation and connected requirementsto which other 
simiJar enterprises of that first-mentioFled Stste are or may 
be' subjected. . . 

5. lt' is cerHfi.ed herewith that the diversified taxation ' 
system i.n respect of taxes on inoome, profit and capi tal, 
which is established in the Polish People's Ref>ublic for 
the. sodalist en t erprise, shalI · nof affect the provisions of 
this Artic1e. 

6. The provisi-ollS uf this Artide -ghall not be ćonśtrued , 
as obliging Norway to grant te natłona}s of Poland nl'}t. 
being natioFlals ot Norway the- excep.tional tax relief whick 
is accorded to Norwegian nationals and individuals. born 
in Norway of parents having. Norwegiem nationality pUF-: 
Imant to· Seetion 22 uf the ' N0fwegran 'I\axation Act. 

Arti:cle 2& 

Mutuał agre~n.t pIr0tSedure. 

I 1. Where a resident of a Contracting St ate oonsiders . 
that the actions of one or both of the:cCantractiHg States 
result or will result for him in taxation not' in accordance 
with this Convention, he may, notwithstariding the reme
dies provided by the national laws of those States, preśent 
his case to the competent authority of the Contracting 
State of which he is a resident, or if his case comes under 
paragraph 1 of Article 25, to that of the Coqtracting Sta-

. tes of which he isa national. This case must be presented 
within three years from the first Dotification of the action 
giving rise to taxation not in ~ccordance with the Con
vention. 

2. The oompetent authority shall el'ldeavour, if the 
objection appears to it to be jushfied and· if iŁ is not itself 
able tq arrive at an apPHlpriate solutłon, to resolve the 
case by mutual agreement with the competent authority 
of the other Co.ntracting State, with a view to the avo
id ance of taxation which is not in accordance with the 
Convention. Any agreement reached shall be implemented . 
notwithstanding any time limits in the natipna l law s of 
the Contracting States. 

3. The competent authorities of the Contracting Sta
tes shall endeavour to resolve by mutual agreement any 
difficulties or doubts arising as tG tne interpretation Ol' 

application of the Convention. They may a150 consult to
gether for the eliminat ion of double taxation in c'ases not 
provided for in the Convention. 

4 .. 'l'be competent autJ;lQl"ities oi the Contl'acting States 
may eommun-icate with ~ch cther. d:irectly for the purpose 
o.f l'eachingan ag,eement in the sense ef the preceeding 

" ./ 

. I 
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,uzna się ; że ustna wymiana poglądów ułatwi porozumienie, ' 
może ona mieć miejsce w łonie Komisji złożonej z przed
stawicieli właściwych wladz Umawiających się Pańs Lw. 

Artykuł 27 

Wymiana informacji. 

1. Właściwe władze Umawiających się Państw będą 

wymienia ly informacje konieczne d o wykonywania niniej
szej umowy, a także informacje dotyczące poowa we
wnętrznego Umawiających się Państw co do podatków 
objętych niniejszą umową w takim zakresie, w jak im opo
datkowanie, które one przewidują, jest , zgodne '.z Umową. 
Wymienione informacje będą stanowiły taj emnicę i będą 

mogły być udzielane tylko osoboln lub władzom (w tym 
również sądom albo organom administracyjnym) zajmują
cym , się , ustalaniem, poborem lub ściąganiem poda tków wy
mienionych w' ,niniejszej urp.owie albo postępowaniem, ' 
wnioskami i środkami odwoławczymi w sprawach ' podatkO
wych. 

2. Ustęp 1 nie może być w żadnym wypadku interpre
towany tak, jak gdyby zobowiązywał on jedno z Umawia-
jących się Państw do: . 

,a) stosowania środków administracyjnych, które nie 
są zgodne z ustawodawstwem luJ:> praktyką administracyj
ną tego albo 'drugiego Umawiającego się Państwa, 

b) udzielania ' danych;, których uzyskanie nie byłoby 
możliwe' , na podstaWie ustawodawstwa albo w ramach nor~ 
maIn ej praktyki administracyjnej tego lub drugiego Uma
wiającego się Państwa, 

c) przekazywania informacji, które ujawniałyby tajem
nicę h'andlową, przemysłową lub zawodową ,albo tryb dzia
łalności przedsiębiorstwa lub których udzielanie sprzeci
wiałoby się porządkowi publicznemu (ordre- public). 

Artykuł 23 

Pracownicy dyplomatyczni i konsularni. 

Przepisy niniejszej umowy nie naruszają ptźywilejów 
podatkowych przysługujących pracownikom dyplomatycz
nym lub konsular:nym na podstawie ogólnycQ zasad pra
wa międzynarodowego lub postanowień umów SZCZQgól:.. 
nych. ( , 

Artykuł 29 

Zakres terytorialny i jego rozszerzenie. 

1. W rozumieniu hiniejszej umowy, jeżeli z jej treści 

nie wynika inaczej: 
1) określenie "P olska" oznacza Polską Rzeczpospolitą Lu

dową, włączając, kiedy jest użyte w znaczeniu geogra
ficznym, jej morze terytorialne oraz , dno morskie 
i podglebie obszarów podmorskich przyległych do mo
rza terytorialnego, nad którymi Polska, zgodnie z pra
wem mięclzynarodowym, sprawuje ' suwerenfią władzę 
w celu badania tych obszarów i eksploatacji ich zaso
bów naturalnych, 

2) określenie "N orwegia~' oznacza' Królestwo " Norwegii; 
włączając, kiedy jest użyte w- znaczeniu geograficznym, 
jej :norze terytorialne oraz dno ' mors'kie i podglebie 
óbszarów podmorskich przy ległych do morza terytorlal-" 

paragraphs. When' it seems aovisable in order to l'each 
agreemerH to have. al1 oral exehange of opinions, such 
exchange may ta ke place lł'irough a Commission consistll1g 
of ·representatives of the competent authorities of the Con
tracting States. 

Article 27 

Exchange of information. 

L The competent a uthorities ,of the Contracting States 
shall exchange such information as is necessary for the 
application or this Convention as wel! as information ' CJn
cerning t he domestic law!> of the Contracting Sta tes , C'') I1-

cerning taxes coverep by this Convention insofar as the 
taxation therf~under is in accordance with th is Convention. 
Any information so exch anged sha l! be treą ted as secret 
and shall be disc;,1osed only to persons or authorities (in
cluding courts CIf law or administnłtive , authorities) con
cerned with the assessment or cbllectión 0[ .... taxes which 
are the subject ' bf tłils Convention, or cóncernea wiih pro

, c~edings,appeals and r emadies cOl1nectęd ' wlth taxation 
cases . 

2: In no case shall the provisions of paragraph 1 be 
construed so as to impose" on one of the Contracting Sta-
tes the obliga tion: ' , 

a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws Ol' the administrative practice of that or the 
'other Contracting State ; 
, b) tlesupply particulal's w}:lich are not obtainable un
der the laws Ol' in the normaI ,CQurse of the administration 
of that or the ,other Contracting StaŁe; 

c) to supply information which would discIosę al'1Y 
trade, busihess, industrial, commercial or professional 

, secret ar tracie process, or information the discIosure 9f 
which would be contrary to public policy (ordre public). 

ArticIe 28 

Diplomatic and consular officials. 

N othing in this Convention shall affect the fisca1 pri
vileges of diplomatic or oonsu1ar ,officials under the gene
raI rules ófinternational law ar under the provisions ol 
special agreemenls. 

ArticIe 29 

" Territorial scope and extension. 

1. In this Conv~ntion, unless ' the context otherwise 
requires: 

a) "The term ;,Poland" means the Polish Pe-ople's Re
public, including, when used in a geographical sens e, its 
territorial sea and the seabed and subsoil of the submarine 
areas adjacent to tłie territorial sea, over which P oland' 
exercises sovereign rights, in accordance with, international 
law, for the purpose of exploring these areas and exploit
ing their na tural resources". 

b) "The' term "Norway" rneans the Kingdom, of Nor
'way, including, when used in ' a geographical sense, tts ter,.. 
ritorial sea and ' the seabed and subsoil" oI the submarine 
areasadjacent to the , territorial sea, over which NQ.cway 
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. nego, 'nad którymi' Norwegia, zgodnie z prawem mię-, 

dzynarodowym; ~sprawuje suwerenną władzę , w celu 
, . " badańia tyeb obszarów i eksploa-tacji ich zasobów na-

turalnych; okre~lenje ;to nie Qbęjmuje jednak Spi tzber
genu, Ja[J Mayen i pozaeuropejskich , terenów podle~ 
głych Norwegii. 
2. -Niniejsza ' i.unowa może 'być roz-s~erzona, w, całości 

łub ze zmianan;li, na każde teryw;riu!!l, które jest na mocy 
, postanowień ~binJejsze-go acty-kulu wyłączone ze stosowania 

niniejszej umowy i . naktóryrn są 'p6Qierane podatki za-
. saphiczo ' zbliżone charakt.erem ' do- tych, wobeC których ma 
7,~śtosowanle niniejsza umowa. KaiĆie takie rozszerzenie 
-Wejdzie wżycie',w ' takim "terminie i z 'takimi zrhianami ' 
oraz,warunKami, włączając w to .warunki dotyczące wygaś
nięciaUmowy, jakie mogą być określone i uzgodnione mię-

, i, 'dzy ' Umawia~ącymi 8ię Państw.a-mi \v' notach wymienionych 
w drodze ' dypiomatycznęj. " 

. , ' .. ' 3.: Z WYjątkiem 'wypadku , innego uzgodnienia przez 
oba, Umawiające ,się !'lHl.stwa ,wygaśnięcie niniejszej umo
wy oznacza .również zaprzestanie stosowania tej umowy w 
stosu~udó Jakiegokólwiek terytorium;-które na mocy rn-

". nieJszego attyku-łu zos tało objęte postanowlenia'mińiniej:' 
szej umowy, 
i-·.. ~.. : ~ \ ' 

Artykuł 3,0 ' 

" ' 
Wejście w życie. 

" ' 

, 1. Um,owa niniejsza podlega ratyfikacji. Wymiana do-
,. ,ku,mentów ratyfikacyjnych bastąpi w WarS>?:awie. . 
\ _ ,2. ,.' Un;owa . ~ejdzie-w życie w chwili wymiany dok~-

mentów patyfikacyjnyi:h i jej postanowienia będą . miały · 
zastosowarne · do' dochodu . 'uzys)<anego w · d'niu 1 śWcznia 

" :;/ 1916. t. łub c- uzyskanego po tym dniu o.raz do majątku 
., t>kieślon~g<? w cęlach podątkowych w 1977- róku lub ' po 

I \ " i 

;/ 

, r 

.. 1 

,: \ , 

, __ ~ym ,.Foku.- , ' /' 

Artyk,ul 31 

Wypowiedzenie. 

Umowa 'niniejsza zos~ała _ zawarta na . czas nie określa
.ny, jednakże . każde . z Umawiających się Państw Inoże pr.ze .. · 
; kazać drugiemv Umawiającęmu się .Państwu pisemną noty
fi~aeję 'o ,wypowiecizel1i.u . w drodzedypJomatycznej, doko-

: nU;łąc , tej czynności w , dniu ~.o ' czerWc;l lub przed tym 
'dniem w kaźdym roku kalendarzowym, rozpoczynającym
'siępo upływie pięctu lat od daty wejścia w 'życie n\iniej':' 
szej umowy. · . / 

. W takim .wypadkuUmowa,; prżestanie obowiązywać Vi 
o<;lniesieniL\ 'do :Qochodu uzyskanego w dniu 1 st'~czni:a lub 

. po tym ~niu w mku n~ęplljącym po roku" w którym 
. przekazano rtotyfikację o wypowiedzen'iu, a w odniesieniu 
' dCi majątku -'-.- do podatku wymierźlmego w drugim lub ' 
po dI1ugim' roku kalendarzowymnastępująćym po roku, w 
którym przekazano notyfikację. _ : ~ 

\. '. Na dowód ' powyższego 'niżej ' podpisan1. , należycie do. 
, , tego hpowa±nie'ni, podpisali .niniejszą ' umo'wę i opatrzyli:' ją 
" pieczęciami. . 

"~o 

. " Sporządzono w Oslo w dniu .24 · m'aja 1977 roku ;w dwu 
egzeinplarż-ach 'w - języku angielskim. 

Z upoważnienia ,' R~ądu . 
PolSkiej ,RzeczYPo/ipolitej 

':~ Ludow,ej ' . 

\,. / J. Czy rek 'Iii' 

i' 

, Z 'upoważnienia Rządu 
Królestwa Norwt!gii 

H. Bahke . 

' exercises, ~over~ign , rights. in ,accordance with inte;natiohal 
law, for the purpose of exploring these' areas and .explotiqg 

· their natural 'resol.lrces, but exclilc;ling Sv.albard, Jan , Mayc.1 
and the Norwegian ,dependencies outside Europe". . 

2. This Conveńtion may be ' extended, either in lts en
tiret y 'or with inodific:łtlons, to liny territory which is 
excluded from :the"applicaLion !of this Coavention 'under the 
ptovisions gr tl:is ł·ticle, and in which taxes are imposed 
which . are substantially sintilar in C'haracter to those to 
which this Oonverition applies, . 

Any such extension shalI' take effect from such ..date 
and subject ' to ' such rnodiBcations 'aad conditions. including 
conditions as to lermination, as' may bespecifie:d and 
agreed between tbe 'Contracti:ng 'States'. in' notes ' to. be 
exchanged through diplomatic channels . 

.3. tJ niess ' otherwise agreed by both Contracting ,~ta
tes, the ter:mination or iliis Conventión shalI al:s'o ' termina te 
the ' application óf tbis ' Conv'ention , to any territory to 
w hich it has beeń 'extended under. ' the 'provisionsof this 
'Artic1e. 

Artiele' 30 , , 
/ 

Entr:v,'-into force. 
, 

1. This Convenhon is subje'Cted to ra-tification. The in
· struments of r.atification shall be exchangectat War'saw, 

, \' 2. The Convention ,s-hall enter into force - upon the 
exchange' er instruments 'of ratification and .its provis~ons 
shall have effect inth~ case of income derivedoll or after: 
1st January ' 1976 and in _the ease .ofcapital wruch is asses
sed in or after the year .1977. 

/ ~l 

I Termination. 

łfhis Conventiop sh~n ~ernain,jn , iorce indeffnite ly, but · 
either of ' the Cbntracting States may, on or be'tore 30th 

· June inany calend'ar year begtnning' aft~r the' explration 
, ol aperi0ł óf fivę years -fror:n' the ,date of H$ eptry into 
.forc.e, giv~ to the other Contractipg State,' thrO-t!ghdip!o-
matic channelsl wriw~n-nótice ol ,terl'!1ination. ' '\ 

In- su ch 'event th~ Conv'ention will ' cease to have 
eHect, in the case of income der.ivedon or aitel' 1st Ja
nuary- 'next -foHow.'ing. the . ,yeari,l'l ' which ' s9ch notice is 
given and in the case of the capital tax which i5 assessed 
in or after · the second calendar yean next follówing that in . / 
which such natice is given. ;. i 

, In witness whereof ,tbe underslgned , being duly autho- , 
rized thereto _have signed the ~esent Conve!1tiol1 ,and have 
affixed ' thereto by . seals. \.- ' ' 

Done at., Ó~l~ this-24th dayol May 1977 in duplicate 
· in the EngJish language. 

On behalf of 
the Góvernment of 

, the Pollsh People's "iiepublic . . . 
J. Czyrek 

. .. On behąlf or 
the Government of 

the Kingdom or Norway 
) . ..~ : '" , t 

. H;. Bakke 

, 

• 
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" ,. W chwili ppqpiSę'YVaniil~Umowy oćunikariiu' podv/ąjne;, . ',At the ' \lło'rf.jent ,, ?f .' sigru~g th~ :,.Con}S~Ilt~!m , Jp.r; tq.e 
.... J;.Q opodątkow;ania . i'. zapobieżeniu ,uchylaniu .. , się .od· opodat:"'~'. flvoidance ot double . tax~.ti(}q : and .{>reventio.n · of fis~l 

.;.' . kowa.pia , wzakresi~~ podatków.'ód. dóć,.'ioduim.a:: ątRu~z'a- :evasioq \.yitry , r~sPe:ct ~"tóla~e~;:,:9n)l'1e?~~ ' l;ia~ capi,tal, ; t?ls 
Wll:ft~j\V aniu- dzi"siejszyń\~ milfPiy, R7ą:fem Po1SK~ej R~e;-~, aay : ~8Jł'duded 'betweeh the ':Gpvetn1l1ehts .. or ' the ,'P.otisil 
C;zyposp6liter~U'dqwęi " ą.' )hąieJll Króleśtwćl ' 1'forwegii, 'ni- o l'ople's Republic and the ,Kingc!om ;'o'f ' Nórwa:~: ·tpe.-u~pe~·

. żej. p.o,d.IU~a~ :pe!nQmo<;nicY" . uzgoontli; że następu,: ą~e .PO:- , signedPlenipotentiaI'ies' ' ha~e 'agreed., Jhat . ihe follówing . 
,śtal1,?wienia, lYę~ą~tano,,'~y, Ji~Legralpą , . czę;ść' Umowy. I~' previsioi).;; 'stiall · .t;orm· an ,in tegralpart o-!_ the;s~n~e?~i·o.~ -

~ . , 
.' ł. Eró ilrtykUlu8 ustęp 1 ' ~ " I. Ad paragraph 1 oI Article' 8 

; :'.', , .. ,.post!mo~ieni; ·: 4stęP~ l · al"tYK'ulu ił oędą" '~iąlr zast0;.~ ~< ,,> The: pr-gvisions Of: ;paragr<lph;'l of Atrtic.le .. 8 sh~ll . app11 " ',. I" 

",'. : sowąnię ·do ..iy:sków · .. ·osj ą~niętych przez \VSpóln1) 'DorWeskie~ ,. tó 'Pf'Onts dei(~v.ed~·:;by the "1oint :. Norwegian; J)anish~ ant! . 
~:. dunśki~i' , sz\ved'żkie·k'9hsoTcji.Hn ~ Jotńicże>~ $kandYna}Vl)kie " Sv;(e~ish o'a.ir 'transp0~t consottiu:m, .:Scal1diuClżvian'"" ,Airlines, 'o. 

':-. ;'Linie Lotnic~f- ('SAS), jednąkże lylko 'w ":oqnies-iehiu,\d<f tej '''', System (SAS), hut ' dnl~ ·il}/so '~ar pr,l?fits so d erived b~ De1}," 
. .:, ; ~żęśCi . zys kó~;~ ~tOta ' ·zói;t~!a os'iąsnięta " pr:zez .. ~ orwesKle ' '; r-rorske., Lu ftfartsselskap . Ą/SAUN]:J) , tłie, N:Ol'we~ian .. partner 
r , . LInie Lotn:ieże s, A: (D-RL)," n-órwesk;ego ' ud~iałow~a ';,W ' of , the ScandĘna vian, Airlines !?ystem; (SAS).; are iu /pr:ó-

(',. Skandy~ą»,-sklsh_ . Uniach L9triiCzyCp (SAS),prQPorcj6ria~- portion,t0 ,its share, ią ' tha't organization. ', :~' .' " . 
, . J" .nie do udz~ału . w " tej organizacji. . " ,,,' .; 

\ . . . . '. _.-,,-
, , , 

'" . ·II.. · 1)0 artykułu "lO. ustęp '2, ' ;,' II. Ad~.para~r.aph20LArtide 10 
~~~.t. . ". . '.;; / "', '~:" - ~ . . _, " ~ - . J ' ",o , • -:.. I . I I • ~ • 

(',~. .'.:' . 'łJywid~ndy ' y.r,y-placane ' przez, SPĆlU"ę norw~h spółce " Div~~)nds 'paid ~y -a,' NO}:wegiari, ~o.t4~~Y , tó 'a' ?0li,~ł1 . 
. " .. ~ ~lskiej ,(z wy~ą .kiem' ,spółki' jił\vneJ), ktpI.a kontr:olujt! w ' company (~xdudirig ' pC\t'tnerśhW) , . whi!,p " ~trQls dir:eetly . · 
", :sposób beip03redni ,luf> eÓ3redni co najmnie} 2'$% kapitału or indireeUy! at least 2.5 p~ ,cent oI the capital .oI the Nor- . 
~;<_ " " s~6lk" ,norw~śkięj., .rrtag.,ą ;być , G'Pod:~.tkowa,ne .~ ,11 ~r,~~gii , 'i fwe~a~ i~O).'i1pimY ,way iti ,N orwa~ .,b~ ,:ta~ 'at .a1~t~ not /.< :'.' . 
~ 7" PQp.atklfiITI :me, przękracza:~cym 15% ,~deIłdy. T'hmeJsze . e'){cee:rlll~g. 1:$ p~r cęn.Ł-. T~lS> pro~l~l,on shctil be lufors;:e 'as " 
f. > postanowienie pQAostanie w' mooy 'ta&' długo, jak długody- .. -long , asdividel)ds paldq.Y . l'iOEWęgi~Q90~p.ani~s , a.r~ a11o"". ";' , 

. Widsndy<w;ypła:canę prz;ez. spólkę.,'oovwesk~fbędą" mogłY by~ . : wę9. a~ .detluctions }romth~jr pr:ofits' tor ~he purpose":of ' 
odjęte , 00 / Z)\S.~ów ' tej spółki :.;:wy~icza:nycb jako pD,dstawa , com~uting their li abjli t y to Norwegifln natio~ał. tax. 
opodatko,wania nprwęskim pt>datkiem ogóląpkrajowym. .'" , , .,' .',' I , . 

~ "fi" ' . Bez wz~lęd'Y na ~oSta'ri0'Wienia ą~t~k.-uł,u l~ ustęp-l dj- ., ' Notw~~~ta'r-!ding ,the próvlsl~n;; of~a:a,.gl'aph l~ , ot ~r-
-',,\ ',f " Wldenqy < wYr,>łacane przez " spotkę ', maJą::~sledzlbę w polsce trcle 10 dlvldends' pa,ld b y a compąny,., bem-g. -a resldent oL,; .. 
:"~ spalce rllającej , s;iedzibę w NOnWegii będą zwolnione. od Poland to a 'company which js-a 'l'ęsident ofNorwaf shaU , 

podatku \~ · N orwegi:i . .jJ. :takiin , sto'p~iu ; w '. j~kim .dywidenl . be 'ex~p't -trom tax in No~~'y J o the extent t~at the , dł~i~ 
dy ' te byłybY'zwolniom~ od -pOdatku ' narrioey p'rąw~ nor" ,dends, would have,;:beel) :eJS:e.mpt,under Norwęgia:R /la~ i.f' ~ 
weskiego, gdyi;?y lobiebyły spółkami norweskirpi: _ ,I. both oo'mpanles ha(l b'eeh Norwe'gi~, Comp,ap.ies. ,I. 

, .--.. ., \' , " . :, , . I" , '. - .,.. ". '. 

fIl. Do ',artykuł!:! : Ur~j;,,!p 2 ' ~... i , III. Ąd ',paragraph\2 , 'oi Article, 1~ "..;, . " . '.:; . 
. (' , I ,.' .c < , ~ )"1 " . 'j -,' '.: •• _ '. ,I, 

. .Bez " w~gi~du',~a"" ~~sta~owieńia, ~st~pu i artyk~łu 16 
wpłaty z ty1,1l{u" ubezpieczęń społeC;2lu.ych, dokorliine- w 

. Umawia jącym , się' Państwie,,' zgodnie ' z " usia&odaw~tW:em, . 
. teg9 Państwa ,i y?y-płącarle osePie, mającef'lnfejsce z;:.roi,esz.., ~ 
,kania w ąrugim, Urrtawfają::yin się Pa:fistwie; mogą ':być 

NótWitl!sf;mdipg , tłfe provisions ,oi paragrapł\'l ' af Ar- .' . 
ticle·, ~ą , social ' secuI'ity, ąont'ributiPD:ś 'arising ' in a Cońtract,.. ,''-

. ing ~.t?l~ . accordling' ·tó . -thelegisla.tion,'of . that ' StaŁe ' ,rulch "· ',' 
pai'd to a . res,ideńt .ol -the. o.ther. Confracting -Stare, ,niay be 

,PPodatkqwane W.!tYIll' pierwszym /Pań~twie.~' . '. 
taxed in ' the first-men,tione,d ~tate~ ./. 

[' . 
,; '\', 

f"j·,; ' .. 
l' IV. Do artykułu 24· IV, :Ad Articl~ 24 , 

,k . J _ ~. ' 

' '{]ma~'ia;ące się ;P~ństwazgiłaza~ą się, że art ykul 24 · 'l'he 'CJ}ntracting ' States ilgręę. th~17 ArticIe 2'4 , shall be ~ _ 
będzie zastąpi:ony/narprośbę Norwegiiprzekażaną w, dro- replaced 'by Ythe following tex:t 'at the request of rvorw~y , 

'c dze ' dyplomatycznej, rniMępu~ ącyll). te~stęni. ;"' Rtóry Y~~jdz1e " which sha)l be forwarded th"rough db)Ofuatic chann'efs ',and 
w ,.życie 30 'dnIa ' oCl ,wy :tiany nQtibędzie fIli~l ' tastosOwa- ' \t;hall entkr ' into force . on the_ '30tłr day, uppn th~ exchange 

- nie ' po raz pi~rwszy; ' '. . . " ~, . . . ·or ńqtes' a-n-qs-hall ' apply ' for:~the fi~st time: . - ' 

1_,' 
, .f 

Ig) ,w ".odniesieniu do . pbdatków' od ' dochodu uZY,skanego w . a) [n, resp.ecto~ , ta'Ses on lincomi,cleri'ved ~n 6r after 1he 
'dniU l 'stycl'1:ia roku następującego po tym, w ~órym 1st JanUlłry next..;.follow'ing ,such excnange ,and, '. 

'zost-iliła dokonana, wymiana not, . lub po- ~yril dniu oraz " '. " '_. . . " " 
b) ~ w odn.iesieniu· d'o . podatków Dd maJą tku określanych -y/ b), in resp~t' of capi:tal ta:'xesass~edfn 'or &fte~ the se-
, . cir~gir.n : rÓI$:Lt 'kalendarz~wym rl;astępującym 'po \v:ymi?- . . '. cona . calendar year' fOl1ówing' śućłi :ęx~4arii'e; ", t' , 

, tlie, not 'lub tJp t1~: , rokU: .',",' ',' 'I .:,' , ", .", ' . . . 

{ ,l. Jete'li osoba ma:ią:!a mjęjS'~e- · z~mieszkapia 'lUD si e- "i. Whete a ';\foSident ' O'f~ Pol~ndderivesinco~e or ' 
dzlbę . iW Polsce osfą'5a d'ocn&llub' pośiadama'j ą tek" owns capitaj which; ', in 'acco,rrlance' wit~ Ahe .provi 
który zgodnie ' z' posLano-wiEmiarńi , niriiejszej , umdwy ~, / sións, or th:s ·Co,rrventi?n, ,may . be. ta.xed · it:lNo~wąy. ~, 

, rooze 'być ,_,Opodatkowirtiy · W'I, Norwęgii, ' io ',Pol~'ka ' Poland _ shall, subjeaU tal' 4:he ' provi~ion.s of , para-
, --Z~volni"stosów.nie do postanowień ;'ustępu 2/ tąkr- dQ.- :,,' graph.'·2 exempt such , income ot: .capital frolń ·'tax ~, 
. cnód lub : majątek- spod oppdatkojNania, ale lIJoże hut · m~y, in całcu,la:ting tax on' th'e remainfng i~5!O-

przy pbliczaniliJ?:oda'~ku od poz.cist~eg6 dqchQdu lub nie .or capital ' ol that person,; apply the rate of tax 

- ' 
,. 

. -. J 

/ 

'/ 
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~'" 
~ , r.,<o.ją tku tej, osoby stąsować stopę ;od~tku, któr'a 
)oL. I 0ylaby ~zastos'(;wana, gdyby , zwoln'iQQy' dochód lub 
~51-" , mają tek nl~ podlegał takiemu zwolriiepiu, 
1e' 2. Je~eli Qsoba ,mająca miejscJl zamieSZkślniil lub sle-
r ~', " dzibę w 'folfce Qsiilinł ,dochód, który zg<bdnie z . PI?-
r-t'f.> . - stanowjeriiaini.artYkułów ~O i 12 , może być opodat-
~fJ ", i,' J<.owirny w Nor»,egii, Polska zezwoli;' aby odl podat:-
~i~'., .. ł . 
. /tj.:\, ' 'leu '.od ,dochoda tej , o~oby ' odjęta źostala kwota rów-
,;;{:.~ ,na . wysokósCi- po/datku zap'!aconeg~ w ' Norwegii. 
~~:~, ,'" Odję~a 'kwota nie! może jednak przekroczyć tej ' 
i!<: , cię<\ci . podatku obliczonego przed dokonaniem od-
~··i:. ..... Ą , jęcia, 'Rtróra ' ptzypad.ałaby od dach,odu osiąQ'niętego 
!~!,~. ~~ ..... 
'~ ,w NGrwegii. '~ 

~,:; .. f.." •• ,.I: .. ,~,; :". '.'.:, 3, 'J-e~eli 0801;>a . mająca , miejsce '. zamieŚ,zkania ~ub , si~ 
''''''~ " dZl bę :w " Nol'wegii osiąga dochód ltrb posiada mają-
~i;'(ł>.~;'" \ tek~ ' ktdry zgoclni-e "z · póstanowieniami nin i ejsiej 
h,'. t,.. 'L.. ci 
kJ;~·'" ~mo"Yymoze', li.Iyć /i>:pQ atkowany vJ Polsc,e; Norwe-
tA~? --:\,. gia zezwoH, aby od '.podatku ' ód doc;:hódi1 lub ma-
I:ę!> ," / iątku te:; osoby 'odj.ęta :3qstala kwota równa wy~o-
~ kości 'podat ku , zapłaconego w Pulsce, Odjęta 'kwota ' fit i :. nie może jednak priektoczyc tej części norweSkiego 
t,~I,1--' • . , I ~o?atku ob,liczon,ego p~'zed , dokona niem odjęcia, 
~':' k tora przyp~daląby_ ~P ' dochod!l osiągniętego lub 
~';.l~' mają~ku p()si~danego w Polsce". , 

~2:i " v. D~ ~l:~ykUlu '~5 _ us~ęp 4 , , 

~i;~ '/ U:żyte . w . ~/ril '. <lrtyk'uleoklfeŚlenie "o\)Qdatkowanie" 
~L~ ,t oz?ac;za' '.podatki kazdego 'rodząju i typu, 'z wyjątkiem pol- ' 

I.

"." . S~ICh 'OPła .. t .m. eldunk@. wychiPOlskiChOpłatzazeZWOlenie .- ,V' na.- 'otwarcie przedsiębiorstwa" " ,- '. 
",,',,;!, .~ 4,\~)· . -- . '.! 

,-0r " . Na dowód powyższego ni żej podpisani, ąC\brze i w 'na: 
~I>~ ~e?:ytej l(mhie upowa:ini~ni przez swoje Rządy, p~dpisa1i , 

, P r otokó1. ' . 

_Sporządzono w.. Oslo w dniu 24 maja. 197'7 'iokuw dwu 
',egzemplarzach w j ęzy,~u ang~clskim. '. 

,Z upowa,~riienia( R:;:ą::Iu , 
Pplskiej RzeezYPosP9li'tej 

\. . . - , 

' . Ludowej 
" ' 

Z upGważnienia Rządu 
K~óles:twa ' Norwl1gii 

. 2. 

which \vould have been a pplicable if the exempted 
income or capila-l had not beeh so exempfed. 

~. "', • - I. 

" 

, .' 
Where a resident oJ Polimd : derives , ,vićOln.ewhićh, 
in accordance with the prQvisions ot Artides 10 ańd , . ,'\ . ' 

. 12 mll:y be taxed jn , N orway, Pollil~d shall allow ' a-~ 
a dedu.ction from the tax oL tbe incąme of tha t per

's.an €ln i mount ' equa-l to th-e tax ,paid in . Nor,:Vay • 
'Such deduction shall not, howev..er, excę,ed that part 
of the . tax, as computęQ beJore tl}e , ded-liction is 
given, w:hich is ', appropriate to th'e lnoome denved 
from Norway. , 

3. Whe~ea resident of N(H'Way .cl~rives .income or 
owns capital which in acc0F-da-nce-_\vi~h t he provi., 
sions' or this Convention ' may 'De taxed im Poland, 
Norway sh&ll aHoiw as., a dechac ~/i{)n ftb~ , 't.~e inc~m:e 
tax or capital fa x of that person an ' a'mount .equal ' 
to tlie tax paid in Poland, Slloch deduetio.n snalI not, - ' 
how,ever, e,xceed tha~ .part of 1 he ~,orwegian tax, 
as computed before t he deduction is given, which 
'is appropriate to ''1:he income derived fI10ą) Ol' c.api
tal ,owned in Polami.« 

" \ , 

( 
V. Ad paragraph 4 of Article 25 --The term' " taxation" as Lls,ed ih this Arlicle) means 
t:itx,es of . every ki~d and descript\<m, e#ept for, the Polis~ 

, resldence-regls.trahon fees " an~ , Po11sh fees .for the 'permIt 
fpr opening an ~nterprisę, . ' 

In wltness whereof the u nders igned, a uthorizetl in 
good a~d due form by their 'Govemmen ts, have 'signed the 
P rotocol. ' , , 

Done at Oslo , this 24th day oI M,ay 1'977 in duphcate in 
the Engljsh language. ) , 

On 1gehalf of 
t he G overnmentof 

the Polish Peop.Ie's.ReR,ublic 
J,: Czy/ek 

On benalf of 
, the"Covecnmen,t · 'of 

tre .Kingdom or' NOfway 
. H,. Bakke'~ ", , '/' H. 'Bakke , i .,' . " 

, ' Po ' zazriajomi~iu ~ię z f>ówyższą umową Rada' Państwa uznała ją i uznaje za sJus;zną, zarówno w catości, jak 

" J. t,zyrek 

/' j każde zpostanowien w niej ząwartych; oświadcza, że jest ona przyjęta, raty"fikowana i potw.i:,erdzona, ' oraż pd:yrie-
niezmiennie zachowywana, ' " ,_ " \ 

\ 'I 

zosta'ł ' akt niniejszy, opatrzoI)y pieczęcią Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, 

' pano 
'-. 

wrz~śnia 1979 r. .. Prz€'\vodniczącyRadyl Państwa : H. JabMński 

, . Mi~is t'er'''~praw Zagrąnicznych : E. Wojlaszek 
/ 

\ 

I, 

\. 
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ÓSWIADCZENIE l~ZĄDOWE 

._ z dWa 6 listopada 1979 / r. 
, ; 

w .sprawie wymiany dokumentów ratyfikac~nych Umowy między Rządem Polskiej Rze.czyposp,!)litej Lud6wej 
a Rządem Królestwa Norwegii. o, unikaniu podwójnego opodatkowania f zap'obieżęoiu p chylaniu się ,od 
opodatkowania w zakresie podatkow od dochoiłu i majątku, podpisanej w Oslo dnia ~4 raja 1~77 r. 

, .,. 

, 

Podaje , się niniejs.zym do wi adom'ogei , że zgodnie z ar
, tykułem 30 Ulho:wy , qJiędzyRządem Polskiej Rzeczypospo
litej Ludowej a .. Rżądem Królestwa Norwegii o , t.mikaniu 
podwójnego , opodatkowania i zapobieżen'i u ' uchylaniu się 
od OpOdatkowania w ża)cresie podatk0w od dochodU i ma-

jątku , podpisanej w Oslo dnja~ 24 , maja 19,77 c,; nastąpiła 
w Warszawie dnia 30października ' 19-79"r. wymiana~ doku
mentów ratyfikacyjnych wymienionej umowy. 

,I 

Powyższa umowa weszła w życie 'w dniu ~,wymiany do
kumen tów ra tyfikacyjn.ych. 

Minister Spraw 'zag~~n~nYCh: E; WojlU!;Zf}k 

I. 

l' 

I ,. 
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